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Geſetz- Sammlung 
für die 


Königlichen Preußiſchen Staaten 


(Nr. 7439.) Allerhöchſter Erlaß vom 26. Mai 1869., betreffend die Ausdehnung des Bezirks 
der Handelskammer in Mülheim an der Ruhr auf den Bezirk der Ge⸗ 


meinde Oberhauſen und die Vermehrung der Mitgliederzahl bei dieſer 
Handelskammer. Hd RN 


A. den Bericht vom 22. Mai d. J. genehmige Ich die Ausdehnung des Be: 
zirks der Handelskammer in Mülheim an der Ruhr auf den Bezirk der Gemeinde 
Oberhauſen. Die Handelskammer ſoll fernerhin aus neun Mitgliedern beſtehen, 
für welche neun Stellvertreter gewählt werden. Von den Mitgliedern und den 
Stellvertretern follen mindeſtens je zwei der Gemeinde Oberhauſen angehören. 


4 Dieſer Mein Erlaß ift durch die Geſetz Sammlung zur öffentlichen Kenntniß 
zu bringen. ö 5 


Schloß Babelsberg, den 26. Mai 1869. 


P nad goii 


Wilhelm, 
PA Gr. v. Itzenplitz. 
An den Miniſter für Handel, Gewerbe und öffentliche Arbeiten. 
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Ausgegeben zu Berlin den 1. Juli 1869. 
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(Nr. 7440.) Revidirte Rheinſchiffahrts⸗Akte zwiſchen Preußen, Baden, Bayern, Frankreich, 
Heſſen und den Niederlanden. Vom 17. Oktober 1868. 


4), die Rheinſchiffahrts⸗Ordnung vom 31. März 1831. im Laufe der Zeit 
ahlreiche Abänderungen und Ergänzungen erlitten hat, und da ein Theil der in 
erſelben getroffenen Feſtſetzungen den gegenwärtigen Verhältniſſen der Rhein⸗ 
ſchiffahrt nicht mehr entſpricht, fo ſind die Regierungen von Preußen, Baden, 
Bayern, Frankreich, Heſſen und den Niederlanden übereingekommen, den gedachten 
Vertrag, unter Aufrechthaltung des Prinzips der Freiheit der Rheinſchiffahrt in 
Bezug auf den Handel, einer Reviſton zu unterwerfen und haben zu dieſem 
Zwecke zu Bevollmächtigten ernannt: 


Seine Majeſtät der König von Preußen: 
Allerhöchſtihren Direktor im Miniſterium für u „Gewerbe und 
Öffentliche Arbeiten, Heinrich Albert Eduard Mofer; 


Seine Königliche Hoheit der Großherzog von Baden: 

Allerhöchſtihren Geheimen Referendar im Handelsminiſterium, 
Dr. Rudolph Dietz; 

Seine Majeſtät der König von Bayern: 
Allerhöchſtihren Staatsrath Wilhelm Weber; 

Seine Majeſtät der Kaiſer der Franzoſen: 
Allerhöchſtihren Rheinſchiffahrts Kommiſſar Theodor Karl 

j 


$ 


Friedrich Göpp 
Seine Königliche Hoheit der Großherzog von Heſſen: 
Allerhöchſtihren Provinzialdirektor und Geheimen Rath Karl 
Schmitt ; 


Seine Majeftät der König der Niederlande: 
Allerhöchſtihren Abtheilungs - Chef im Finanzminiſterium, Dr. Wil⸗ 
helm Arnold Peter Verkerk Piſtoxius; | 


zwifchen denen, nach Auswechſelung ihrer in gehöriger Form befundenen Voll. 
machten, unter Vorbehalt der Ratifikationen, folgende revidirte Rheinſchiffahrt⸗ 
Akte vereinbart worden iſt. 


Artikel 1. 


Die Schiffahrt auf dem Rheine und feinen Ausflüſſen von Baſel bis in 
das offene Meer ſoll, ſowohl aufwärts als abwärts, unter Beachtung der in 
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(Nr. 7440.) Convention révisée pour la Navigation du Rhin entre la Prusse, le 
Grand Duché de Bade, la Bavière, la France, le Grand Duché de 
Hesse et les Pays-Bas. Du 17 Octobre 1868. 


La Convention relative à la navigation du Rhin, conclue le 31 Mars 1831 
entre les Gouvernements riverains, ayant depuis cette époque subi de 
nombreuses modifications, et une partie des stipulations qu’elle renferme 
n'étant plus en harmonie avec les conditions actuelles de la navigation, 
Sa Majesté le Roi de Prusse, Son Altesse Royale le Grand Duc de Bade, 
Sa Majesté le Roi de Bavière, Sa Majesté l'Empereur des Français, Son 
Altesse Royale le Grand Due de Hesse et Sa Majesté le Roi des Pays- 
Bas ont résolu d'un commun accord de réviser cette Convention, en 
maintenant toutefois le principe de la liberté de la navigation du Rhin 
sous le rapport du commerce, et ont, à cet effet, nommé leurs Com- 
missaires plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté le Roi de Prusse: 

M. Henri Albert Edouard Moser, Son Directeur au 
Ministère du Commerce, de l'Industrie et des Travaux 
publics; 

Son Altesse Royale le Grand Duc de Bade: 

M. le Docteur Rodolphe Dietz, Son Référendaire intime 

au Ministère du Commerce; 
Sa Majesté le Roi de Bavière: 
M: Guillaume Weber, Son Conseiller d'Etat; 


Sa Majesté Empereur des Français: 
M. Théodore Charles Frédéric Goepp, Son Commis- 
saire pour la Navigation du Rhin; 
Son Altesse Royale le Grand Duc de Hesse: 
M. Charles Schmitt, Son Directeur de Province et Con- 
seiller intime; 
Sa Majeste le Roi des Pays-Bas: 
M. le Docteur Guillaume Arnold Pierre Verkerk 
Pistorius, Son Chef de Division au Ministere des 
Finances. 

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins-pouvoirs trouvés en 
bonne et due forme, ont arrêté, sous réserve de ratifications, les dis- 
positions suivantes: 

a Article 1. 

La navigation du Rhin et de ses embouchures, depuis Bâle jusqu’à 

la pleine mer, soit en descendant soit en remontant, sera libre aux 
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dieſem Vertrage feſtgeſetzten Beſtimmungen und der zur Aufrechterhaltung der a 


allgemeinen Sicherheit erforderlichen polizeilichen Vorſchriften, den Fahrzeugen 
aller Nationen zum Transport von Waaren und Perſonen geſtattet ſein. 


Abgeſehen von dieſen Vorſchriften ſoll kein Hinderniß, welcher Art es auch 
ſein mag, der freien Schiffahrt entgegengeſetzt werden. | 
Der Leck und die Waal werden als zum Rhein gehörig betrachtet. 

Artikel 2. 
- Die jus Rheinſchiffahrt gehörigen Schiffe und die vom Rheine herkom⸗ 
menden Holzflöße können auf jedem ihnen beliebigen Wege durch das Nieder- 
ländiſche Gebiet vom Rheine in das offene Meer oder nach Belgien und um⸗ 
gekehrt fahren. 

Sollte durch Naturereigniſſe oder Kunſtanlagen einer der Waſſerwege, 
welche die Verbindung des Rheines mit dem offenen Meere über Dordrecht, 
Rotterdam, Hellevoetsluis und Brielle vermitteln, in der Folge für die Shiff- 
fahrt unbrauchbar werden, ſo ſoll die zu deſſen Erſatz der Niederländiſchen 
ben ehe angewieſene Waſſerſtraße auch der Schiffahrt der übrigen Uferſtaaten 
offen ſtehen. 

Als zur Rheinſchiffahrt gehörig ſoll jedes Schiff betrachtet werden, welches 
zur Führung der Flagge eines der Rheinuferſtaaten berechtigt iſt und ſich hier⸗ 


QA 


über durch eine von der betreffenden Behörde ausgeſtellte Urkunde auszuweiſen 


vermag. 
Artikel 3. ; 

Auf dem Rheine, feinen Nebenflüſſen, foweit fie im Gebiete der vertra- 
genden Staaten liegen, und den im Artikel 2. erwähnten Waſſerſtraßen darf 
eine Abgabe, welche ſich lediglich auf die Thatſache der Beſchiffung gründet, 
weder von den Schiffen oder deren Ladungen, noch von den Flößen erhoben 
werden. ; 

Ebenſowenig ift auf dieſen Gewäſſern oberhalb Rotterdam und Dordrecht 
die Erhebung von Boien- und Baakengeldern geſtattet. 


Artikel 4. 
; Die vertragenden Staaten werden gegenſeitig die zur Rheinſchiffahrt ge- 
hörigen Schiffe und deren Ladungen auf den im erſten Abſatze des Artikels 3. 
bezeichneten Waſſerſtraßen in jeder Hinſicht ebenſo behandeln, wie die eigenen 
Rheinſchiffe und deren Ladungen. | 
Artikel 5. 

Die Schiffer dürfen auf den obengenannten Waſſerſtraßen (Art. 3.) nir⸗ 
end gezwungen werden, ihre Ladung ganz oder theilweiſe zu löſchen, oder an 
ord eines anderen Schiffes zu bringen. ; 

Alle Stapel- und Umſchlagsrechte find und bleiben aufgehoben. 

Artikel 6. 


Von den auf dem Rheine ein- oder ausgehenden Waaren dürfen keine 
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navires de toutes les nations pour le transport des marchandises et des 
personnes, à la condition de se conformer aux stipulations contenues 
dans la présente Convention et aux mesures prescrites pour le maintien 
de la sécurité générale. 

Sauf ces règlements, il ne sera apporté aucun obstacle, quel qu'il 
soit, à la libre navigation. 

Le Leck et le Waal sont considérés comme faisant partie du Rhin. 


Article 2, 


Les bateaux appartenant à la navigation du Rhin et les radeaux 

ou trains de bois venant du Rhin auront le ‚droit de choisir telle voie 

qu'il leur plaira en traversant les Pays-Bas pour se rendre du Rhin 
dans la pleine mer ou en Belgique et réciproquement. 

Si par suite d'évènements naturels ou de travaux d'art l’une des 
voies navigables reliant la pleine mer au Rhin par Dordrecht, Rotterdam, 
Hellevoetsluis et Brielle, devenait impraticable pour la navigation, la 
voie navigable qui serait indiquée à la navigation Neerlandaise en rem- 
placement du passage intercepté sera également ouverte à la navigation 


des autres Etats riverains. 
Sera considéré comme appartenant à la navigation du Rhin tout 
bateau ayant le droit de porter le pavillon d'un des Etats riverains et 


pouvant justifier ce droit au moyen d'un document délivré par l'autorité 
compétente. 


Article 3. 


Aucun droit basé uniquement sur le fait de la navigation ne 
pourra être prélevé sur les bateaux ou leurs chargements non plus que 
Sur les radeaux navigant sur le Rhin, sur ses affluents, en tant qu'ils 
sont situes sur le territoire des hautes parties contractantes, et sur les 
voies navigables mentionnées à l'article: 2. 

Sera également interdite la perception de droits de bouée et de 
balisage sur les voies navigables mentionnées dans l'alinéa précédent 
en amont de Rotterdam et de Dordrecht. 


Article 4. 


Pour ce qui Concerne les voies navigables mentionnées au premier 
alinéa de l’article 3, le traitement national, Sous tous les rapports, sera 


accordé aux navires appartenant à la navigation du Rhin et à leurs 
chargements. 


Article 5. 


Les bateliers ne pourront nulle part, sur les voies navigables 
mentionnées à l’article 3, être contraints à décharger, soit en tout, 
Soit en partie, ou à transborder leurs chargements. 

Tout droit de relâche et d'échelle est et demeure supprimé. 


Article 6. 


Les marchandises ne Pourront, en aucun cas, être assujetties, sur 
(Nr. 7440) : 
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höheren Eingangs⸗ oder Ausgangsabgaben erhoben werden, als beim Eingange 
oder Ausgange über die Landgrenze. 


Artikel 7. 
Inſoweit nicht ſanitätspolizeiliche Rückſichten entgegenſtehen, iſt die Durch⸗ 
fuhr aller Waaren auf dem Rheine von Baſel bis in das offene Meer geſtattet. 


Die Uferſtaaten werden, mag dieſe Durchfuhr direkt oder nach vorgän⸗ 

giger Umladung oder Lagerung in der Niederlage erfolgen, Durchgangsabgaben 
nicht erheben. 

Artikel 8. 


Die gegenwärtigen, dem Rheinhandel angewieſenen Freihäfen ſollen auch 
in Zukunft fortbeſtehen. Die Vermehrung derſelben bleibt dem Ermeſſen der 
einzelnen Ufer⸗Regierungen überlaſſen. 

Die in dieſen Freihäfen zur Niederlage gebrachten Waaren unterliegen, 
ſofern ſie nicht ſpäter in dem betreffenden Uferſtaate oder dem Gebiete des Zoll- 
oder Steuerſyſtems, welchem derſelbe angehört, in den freien Verkehr geſetzt 
werden, keinerlei Ein⸗ oder Ausgangsabgaben. | 


Artikel 9. | 
Will ein Schiffer direkt und ohne Veränderung ſeiner Ladung durch das 


Gebiet eines Uferſtaates oder mehrerer zu einem Zollſyſtem gehöriger Staaten 
durchfahren, ſo iſt ihm die Fortſetzung der Reife ohne vorgängige ſpezielle Re⸗ 
viſion der Ladung unter der Bedingung zu geſtatten, daß er ſich der amtlichen 
Verſchließung der Laderäume oder der amtlichen Begleitung oder beiden Maaß⸗ 
regeln zugleich, nach dem Ermeſſen der Zollbehörde, zu unterwerfen hat, und 
daß er derſelben ein nach dem beiliegenden Formular A. ausgeſtelltes Manifeſt 
in doppelter Ausfertigung übergiebt. 


. Beim Ausgange hat er ſodann an dem letzten Grenzzollamte, Behufs 
nr, Unterſuchung und Abnahme des angelegten amtlichen Verſchluſſes, beziehungs⸗ 
TEEN weiſe der Zurückziehung der amtlichen Begleiter, anzuhalten. e 
Im Uebrigen darf er auf feiner Fahrt aus Rückſicht auf das Zollintereſſe, 
den Fall einer Zolldefraudation ausgenommen (Art. 12.), nicht angehalten werden. 
Die amtlichen Schiffsbegleiter haben kein anderes Recht, als Schiff und 
Ladung zur Verhütung von Einſchwärzungen zu überwachen. Sie haben von 
dem Schiffsführer unentgeltlich Theilnahme an der Koſt der Schiffsmannſchaft, 
ſowie das nöthige Feuer und Licht, ſonſt aber keine Vergütung zu fordern oder 
anzunehmen. 

Re Tritt unterweges, in Folge von Naturereigniſſen oder anderen unvermeid⸗ 
lichen Zufällen, die Nothwendigkeit ein, eine Veränderung der Ladung vorzuneh⸗ 
men und zu dieſem Zwecke den Verſchluß zu löſen, ſo hat der Schiffsführer fih 
deshalb vorher an die nächſten Zollbeamten zu wenden und deren Ankunft ab⸗ 
zuwarten. Iſt die Gefahr ſo dringend, daß ihm dazu genügende Zeit nicht übrig 
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le Rhin, à des droits d'entrée ou de Sortie plus élevés que ceux aux- 
quels elles seraient soumises à l'entrée ou à la Sortie par la frontière 
de terre. 

Article 7. 


Le transit de toutes marchandises est libre sur le Rhin, depuis 
Bâle jusqu’à la pleine mer, à moins que des mesures sanitaires ne mo- 
tivent des exceptions. 

Les Etats riverains ne percevront aucun droit de ce transit, qu'il 
s'effectue directement, ou après transbordement ou après mise en entrepôt. 


Article 8. 


Les ports-franes actuellement ouverts au commerce du Rhin sont 
maintenus. Les haütes parties contractantes se réservent la faculté d’en 
augmenter le nombre. ; 

Les marchandises entreposées dans ces ports-franes ne seront sou- 
mises à aucun droit d'entrée ou de Sortie, à moins qu'elles ne soient 
ultérieurement livrées au commerce dans l'Etat riverain lui-même ou 
dans le territoire du système de douanes et d'impôts dont cet Etat fait 
partie. 

Article 9. 


Si un batelier traverse en ligne directe et sans faire de change- 
ment à son Chargement le territoire d'un même Etat ou de plusieurs Etats 
faisant partie dun même Système de douanes, il lui sera permis de 
continuer son voyage sans faire préalablement vérifier son chargement, 
à la condition de consentir, suivant qu'il en sera requis par la douane, 
ou à laisser clore les ouvertures donnant accès à la cale, ou à recevoir 
à son bord des gardiens officiels ou, enfin, à se soumettre à ces deux 

formalités ensemble. Dans ce cas il devra, en outre, présenter au bureau 
_ de douanes un manifeste en double expédition, conforme au modèle A. 
, ei joint. ; 

À la sortie, il devra s'arrêter au bureau-frontière, afin de faire 
examiner et lever les plombs ou scellés ou bien les cadenas de la douane, 
ou faire retirer les gardiens. | 

Outre cela, il ne pourra être arrêté en route sous prétexte d'in- 
térêts de douane excepté: dans le cas de contrebande (article 12). 

Les gardiens placés à bord des bateaux n'auront d'autre droit que 
de surveiller ces bateaux et leur cargaison pour empêcher la fraude. 
Ils prendront part gratuitement à la nourriture de l'équipage; le batelier 
leur fournira à ses frais le feu et la lumière nécessaires, mais ils ne 
Pourront ni exiger ni accepter aucune rétribution. j 

Dans le cas où, par suite. de-circonstances naturelles ou d'autres 

accidents de force majeure, le batelier se trouverait dans la nécessité 

de déplacer sa cargaison en tout ou en partie, et quil faudrait, dans 

ce but, rétablir les ouvertures donnant accès à la cale, il S’adressera 

à cet effet aux employés de la douane la plus voisine et attendra leur 
r. 7440.) 
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bleibt, ſo muß er die nächſte Ortsobrigkeit benachrichtigen, welche ſodann die 
Abnahme des Verſchluſſes bewirken und den Thatbeſtand zu Protokoll feft- 
ſtellen wird. ; 

Hat der Schiffer eigenmächtig Vorkehrungen getroffen, ohne das Ein⸗ 
ſchreiten der Zollbeamten oder der Ortsbehörde zu beantragen oder abzuwarten, 
ſo hat er in glaubhafter Weiſe darzuthun, daß davon die Rettung des Schiffes 
oder der Ladung oder die Abwendung einer dringenden Gefahr abgehangen habe. 
Er muß in einem ſolchen Falle unverzüglich nach Beſeitigung der Gefahr bei 
den nächſten Zollbeamten, oder, wenn dieſe nicht zu erreichen find, bei der näch⸗ 
I N Anzeige machen und die Feſtſtellung des Thatbeſtandes ver- 
anlaſſen. 


Artikel 10. 


In Bezug auf die Abfertigung derjenigen Waaren, welche auf dem Rheine 
mit der Beſtimmung eingehen, im Lande zu bleiben, ſowie in Bezug auf die 
zur Ausfuhr beſtimmten und die nach vorgängiger Umladung oder Lagerung 
in Freihäfen oder in anderen Niederlagen auf dem Rheine durchgehenden Waa⸗ 
ren finden die allgemeinen geſetzlichen Beſtimmungen desjenigen Uferſtaates An⸗ 
ne „über deffen Grenze die Eins, beziehungsweiſe Aus- oder Durchfuhr 
erfolgt. 


Artikel 11. 


Jede Regierung beſtimmt für den Umfang ihres Staatsgebietes die Häfen 
und Landungsplätze, wo — abgefehen von den Freihäfen (Art. 8.) — es geſtattet 
ſein ſoll, ein⸗ oder auszuladen. 


An anderen Orten darf ein Schiffsführer ohne Erlaubniß der pars 
nur dann ein» oder ausladen, wenn Naturereignifje oder Unglücksfälle die Sort: 
ſetzung der Reiſe ganz verhindern oder nur mit dringender Gefahr für Schiff 
oder Ladung möglich machen. 

Landet er aus ſolcher Veranlaſſung an einem Orte, wo fich eine Boll- 
behörde befindet, fo hat er fic bei dieſer zu melden und die weiteren Anord⸗ 
nungen derſelben zu befolgen. 

Befindet ſich am Landungsplatze keine Zollbehörde, fo muß er der Orts- 
obrigkeit von ſeiner Ankunft unverzüglich Anzeige erſtatten. Dieſe hat die 
Umſtände, welche den Schiffsführer zum Anlanden beſtimmt haben, zu Protokoll 
feſtzuſtellen und der nächſten Zollbehörde deſſelben Gebietes Mittheilung zu machen. 

Wird, um die Waare keiner weiteren Gefahr auszuſetzen, das Schiff aus⸗ 
geladen, ſo hat der Schiffsführer ſich jeder weiteren geſetzlichen Maaßregel zur 
Verhinderung von Einſchwärzungen zu unterwerfen. Von den Waaren, die er 
nachher wieder einnimmt, um ſeine Reife fortzuſetzen, find Cin- oder Ausgangs-. 
abgaben nicht zu entrichten. ; 

Hat der Schiffsführer eigenmächtig Vorkehrungen getroffen, ohne das Ein⸗ 
ſchreiten der Zollbeamten oder der Ortsbehörde zu beantragen, ſo tritt die im 
Artikel 9. Abſatz 6. angegebene Folge ein. 
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arrivée. Si le péril est imminent et qu'il ne puisse attendre, il devra 
en donner avis à l’autorité locale la plus proche, qui procédera à l’ouver- 
ture de la cale et dressera procès-verbal du fait. # 

Si le batelier a pris des mesures de son propre chef, sans demander 
ou Sans attendre l'intervention des employés de la douane ou de l’auto- 
rité locale, il devra prouver d'une manière suffisante, que le salut du 
bateau ou de la cargaison en a dépendu, ou qu'il a dû agir ainsi pour 
éviter un danger pressant. En pareil cas il doit, aussitôt après avoir 
écarté le péril, prévenir les employés de la douane la plus rapprochée 
ou, s'il ne peut les trouver, Tautorité locale la plus voisine, pour faire 
constater ces faits. 


Article 10. 


Quant aux marchandises entrant par le Rhin et destinées à la 
consommation intérieure, ou bien à la sortie, ou au transit après trans- 
bordement ou après mise en entrepôt dans les ports-franes ou ailleurs, 
les formalités de douane se regleront d'après la législation générale de 
VEtat riverain par la frontière duquel l'entrée, la sortie, ou le transit 
auront lieu. 


Article 11. 


Chacun des Etats riverains désignera pour l'étendue de son terri- 
toire les ports et lieux de débarquement où, indépendamment des ports- 
francs (article 8.), les bateliers auront la faculté de déposer ou de prendre 
un chargement. 

Le batelier ne pourra, sans y être spécialement autorisé par lau- 
torité compétente, charger ou décharger à d’autres endroits, à moins 
que des circonstances naturelles ou quelque accident ne l'empêchent de 
poursuivre son voyage ou ne compromettent le salut du bateau ou de 
la cargaison. 

Si, dans ce cas, il relâche dans un endroit où se trouve un bureau 
de douane, il est tenu de s'y présenter et de se conformer aux pre- 
Scriptions qu'il en recevra, 

S'il n'existe pas un bureau de douane au lieu de relâche, il doit 
immédiatement donner avis de son arrivée à l'autorité locale, qui con- 
Statera par procès-verbal les circonstances qui l'ont déterminé à relâcher, 
et en donnera avis au bureau de douane le plus voisin du même territoire. 

Si, pour ne pas exposer les marchandises à d'autres dangers, on 
juge à propos de décharger le bateau, le batelier sera tenu de se sou- 
mettre à toutes les mesures légales ayant pour objet de prévenir une 
importation clandestine. Les marchandises qu'il réembarquera pour 
Continuer sa route ne seront assujetties à aucun droit d'entrée ou de sortie. 

Dans le cas où le batelier aurait agi de son propre chef sans 
_ demander l'intervention des employés de la douane ou de l'autorité 
locale, les dispositions de l’article 9, alinéa 6 lui seront applicables. 
Jahrgang 1869. (Nr. 7440) 109 
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Artikel 12. 

Wird ein Schiffsführer überwieſen, daß er Schleichhandel zu treiben ver⸗ 

ſucht habe, fo foll ihn die Freiheit der Rheinſchiffahrt für feine Perſon und für 

die Waaren, die er unerlaubter Weiſe hat ein⸗ oder ausführen wollen, gegen 

die Verfolgung der Zollbeamten nicht ſchützen. Die übrigen in dem Schiffe be⸗ 

findlichen Waaren dürfen jedoch wegen eines ſolchen Verſuches nicht mit Beſchlag 

belegt, noch ſoll überhaupt gegen einen ſolchen Schiffsführer ſtrenger verfahren 

werden, als es die Geſetze des Staates, in deſſen Gebiet der Unterſchleif entdeckt 
wird, zulaſſen. 


Werden von den Grenzzollämtern Abweichungen der Ladung von dem 
Manifeſte entdeckt, fo finden die beſtehenden Landesgeſetze in Bezug auf die Be- 
ſtrafung wegen unrichtiger Deklaration Anwendung. 

Artikel 13. 

Wo ſich mehrere Uferftaaten zu einem gemeinſamen Zoll- oder Steuer- 
ſyſtem vereinigt haben, iſt bezüglich der Anwendung der Artikel 6. bis 12. die 

renze des Vereinsgebietes als Landesgrenze anzuſehen. : 


Artikel 14. 


> uch Dar N I ou he SER ER Sn ai TIL Aa 


Die vertragenden Theile find darüber einverſtanden, daß alle Erleichterungen, ] 


welche für den Ein⸗, Aug- und Durchgang von Waaren auf anderen Land- und 
Waſſerſtraßen eingeführt werden, auch für den Ein-, Aus- und Durchgang auf 
dem Rheine zugeſtanden werden ſollen. ; 


i Artikel 15. à 

Die Befugniß zur Führung eines Segel- oder eines Dampfſchiffes auf 
dem Rheine in ſeiner ganzen Ausdehnung von Baſel bis in das offene Meer 
oder auf einer mehreren Uferſtaaten zugehörigen Strecke ſteht nur denjenigen zu, 
welche den Nachweis liefern, daß ſie die Schiffahrt auf dieſem Strome längere 
Zeit ausgeübt haben und von der Regierung des Uferſtaates, in welchem ſie ihren 
Wohnſitz genommen haben, mit einem Patente über die Befugniß zum ſelbſt⸗ 
ſtändigen Betriebe dieſes Gewerbes (Rheinſchiffer-Patent) verſehen worden find. 

In dem Patente iſt anzugeben, ob der Inhaber zur Befahrung des Rheines 
e Ausdehnung oder nur einer Strecke deſſelben und eventuell welcher 
efugt iſt. ; 

Durch die Verlegung des Wohnſitzes aus einem Uferſtaate in einen anderen 
verliert das Patent nicht ſeine Gültigkeit. Der Inhaber hat indeß ſeinen neuen 
Wohnſitz von der betreffenden Behörde deſſelben auf dem Patente vermerken 
zu laſſen. 

Artikel 16. 


; Wer mit einem Rheinfchiffer- Patente verſehen iſt, darf jedes Segel-, be- 
ziehungsweiſe Dampfſchiff führen, gleichviel welchem Staate daſſelbe angehört. 


„„ 


* 


Article 12. 

Lorsqu'un batelier sera convaincu d'avoir tenté la contrebande, il 
ne pourra invoquer la liberté de la navigation du Rhin pour mettre, 
soit Sa personne, soit les marchandises qu'il aurait voulu importer ou 
exporter frauduleusement, à l'abri des poursuites dirigées contre lui par 
les employés de la douane, sans cependant qu'une pareille tentative 
puisse donner lieu à saisir le reste du chargement, ni, en général, à 
procéder contre le batelier plus rigoureusement qu'il n'est prescrit par 
la législation en vigueur dans l'Etat riverain où la contrebande à été 
constatée. 


5 Si les bureaux de douane à la frontière d'un Etat découvrent une 
différence entre la cargaison et le manifeste, il sera fait application au 
batelier des lois du pays en vigueur contre les déclarations infidèles. 


Article 13. 
Dans le cas où plusieurs Etats se trouvent réunis en un système 
commun de douane ou d'impôts, la frontière de l'union sera, pour l'ap- 
plication des articles 6 à 12, considérée comme frontière territoriale. 


Article 14. 


Toutes les facilités qui seraient accordées par les hautes parties 
contractantes sur d'autres voies de terre ou d’eau pour l'importation, 
l'exportation et le transit des marchandises seront également concédées 
à l'importation, à l'exportation et au transit sur le Rhin. 


Article 15. 


Le droit de conduire un bateau à voiles ou à vapeur sur le Rhin 
dans tout son parcours depuis Bâle jusqu'à la pleine mer ou sur une 
Partie du fleuve appartenant à plusieurs Etats riverains n’est accordé 
qu'à ceux qui prouvent qu'ils ont pratiqué la navigation sur le Rhin 
pendant un temps déterminé et qu'ils ont reçu du Gouvernement. de 
Etat riverain où ils ont pris domicile une patente les autorisant à 
l'exercice indépendant de la profession de batelier (patente de batelier). 


Il sera indiqué dans cette patente si le titulaire est autorisé à 
naviguer sur toute l'étendue du Rhin ou seulement sur une partie du 
fleuve, qui, dans ce cas, devra étre Spécialement mentionnée. 

Si le batelier transfère son domicile dans un autre Etat riverain, 
la patente n’en sera pas moins valable. Cependant le titulaire y fera 
inscrire son nouveau domicile par l'autorité compétente. 


Article 16. 
Le batelier muni de la patente mentionnée ci-dessus pourra con- 
duire tout bateau à voiles ou tout bateau à vapeur, à quelqu’ Etat qu'il 
appartienne. _ 
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Artikel 17. 


Jedes Patent zum Betriebe der Rheinſchiffahrt iſt bei der Ausfertigung 
mit dem vollſtändigen Signalement desjenigen, dem es ertheilt wird, und von 
dieſem mit ſeiner außer dem Familiennamen auch die Vornamen enthaltenden 
eigenen Unterſchrift zu verſehen. 

Wenn wegen vorgeſchrittenen Alters oder ſonſt das auf dem Patente be⸗ 
findliche Signalement auf den Inhaber nicht mehr paßt, ſo iſt die Aenderung 
oder Erneuerung des Signalements mittelſt eines auf das Patent zu ſetzenden 
amtlichen Vermerkes zuläſſig. 

Artikel 18. 

Die Schiffer der Nebenflüſſe des Rheines und der Waſſerſtraßen zwiſchen 
dem Rheine und der Schelde ſollen, unter der Vorausſetzung der Reziprozität, 
zur Führung eines Segel- oder Dampfſchiffes auf dem Rheine in ſeiner ganzen 
Ausdehnung oder auf einer mehreren Uferſtaaten zugehörigen Strecke des Rheines 
nur dann zugelaſſen werden, wenn auf ihrem Patente die ſtattgehabte längere 
ira der Rheinſchiffahrt nach Maaßgabe der Vorſchriften im Artikel 15. 
von der betreffenden Behörde eines Rheinuferſtaates beſcheinigt iſt. ; 

Bei der Ausſtellung dieſer Beſcheinigungen find die Beſtimmungen des 
Artikels 17. gleichmäßig zu beachten. 2 i | 


Artikel 19. 

Wenn ein Schiffer das ihm ertheilte Aheinfchiffer- Patent auf irgend eine 
Weiſe in den Beſitz einer mit einem ſolchen Patente nicht verſehenen Perſon ge⸗ 
langen läßt, damit dieſe auf Grund deſſelben die Rheinſchiffahrt ausübe, ſo kann 
ihm nach Umſtänden das Patent ganz oder zeitweiſe entzogen werden. 


Wer, ohne für feine Perſon ein Rheinſchiffer⸗Patent erlangt zu haben, 4 
die Rheinſchiffahrt unter Mißbrauch des einem Anderen ertheilten Rheinſchiffer⸗ 
Patentes ausübt, darf mindeſtens während eines Jahres mit einem Rheinſchiffer⸗ 
Patente nicht verſehen werden. 
Artikel 20. 


Die Einziehung eines Schiffer⸗Patentes ſteht nur der Regierung des 
Staates ju in welchem der Inhaber feinen Wohnſitz hat. Dieſe Beſtimmung 
ſchließt aber das Recht anderer Rheinuferſtaaten nicht aus, einen Schiffsführer, 
der eines auf ihrem Gebiete verübten Vergehens oder Verbrechens asche 
wird, zur Verantwortung und Strafe zu ziehen und, nach Beſchaffenheit der 
Umſtände, bei der Regierung des betreffenden Uferſtaates zu veranlaſſen, daß 
ſein Patent eingezogen werde. ; | 

Die Zurücknahme des Patentes muß erfolgen, wenn ein Schiffer wegen 
wiederholter Zolldefrauden, ferner wegen Betruges, Fälſchung oder anderer Ver⸗ 
brechen gegen das Eigenthum, oder wegen mehrfacher erheblicher Verletzungen 
der die Sicherheit und die Ordnung der Rheinſchiffahrt betreffenden Vorſchriften 
beſtraft worden iſt. 


= HD 
« y 
Artiele 17. 
Toute patente de batelier, avant d’être remise au titulaire, doit 


être munie du signalement complet du porteur et de sa signature, avec 
ses noms et prénoms. 


Si, par une raison d'âge ou pour toute autre cause, le signalement 
porté sur la patente n’est plus applicable, ce signalement sera modifié 
ou renouvelé au moyen d'une annotation officielle. 


Article 18. 


Les bateliers des affluents du Rhin et des eaux intermédiaires 
entre le Rhin et l’Eseaut seront admis, sous condition de réciprocité, 
à conduire un bateau à voiles ou à vapeur sur le Rhin, dans tout son 
cours, ou sur une partie du fleuve appartenant à plusieurs Etats rive- 
rains quand, conformément aux prescriptions de l’article 15, il sera 
déclaré sur leur patente par l'autorité compétente d’un des Etats rive- 
rains, qu'ils ont pratiqué la navigation du Rhin pendant un temps 
déterminé. 

Les dispositions de Particle 17 seront également applicables dans 
les cas indiqués par le présent article. : 


Article 19. 


Le batelier qui, de quelque manière que ce soit, laisse parvenir 
la patente qui lui a été délivrée en la possession d’une personne ne 
possédant pas un pareil document, à l'effet de la mettre en position 
d'exercer la navigation du Rhin en vertu de cette patente, sera puni, 
selon les circonstances, du retrait temporaire ou définitif de la dite pièce. 

Tout individu qui, n'étant point muni d'une patente pour lui-même, 
exerce la navigation du Rhin en se servant de celle qui à été délivrée 


à un autre batelier, ne pourra pendant douze mois au moins, obtenir 
une patente de navigation. HAUTE 


Article 20. 


Le Gouvernement de l'Etat riverain dans lequel le porteur d'une 
patente de batelier est domicilié a seul le droit de révoquér cette patente. 
Cette disposition wexelut cependant pas le droit qu’aura tout Etat rive- 
rain de faire poursuivre et punir tout batelier prevenu d’un erime ou 

d'un délit commis sur son territoire et de demander, selon les circon- 
stances, que sa patente soit révoquée par le Gouvernement de l'Etat 
riverain où il a son domicile. 

La patente devra être révoquée quand un batelier aura été puni 

Pour contrebande réitérée, pour fraude, falsification ou autres délits 
contre la propriété ou pour plus d'une contravention grave aux régle- 
ments concernant la sécurité et la police de la navigation. 
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Artikel 21. 


„Die Vorſchriften der Artikel 19. und 20. finden auch auf die nach Artikel 18. 
ertheilten Befcheinigungen zum Betriebe der Rheinſchiffahrt mit der Maaßgabe 
Anwendung, daß dieſe Beſcheinigungen von derjenigen Ufer- Regierung ganz oder 
zeitweife außer Kraft zu ſetzen find, welche fie ausgeſtellt hat. 


Artikel 22. 

Bevor ein Schiff feine erſte Fahrt auf dem Rheine antritt, hat der Eigen⸗ 
thümer oder Führer eine Beſcheinigung über die Tauglichkeit und genügende Aus⸗ 
Fa le für denjenigen Theil der Rheinſchiffahrt, für welchen es beſtimmt 
iſt, zu erwirken. 

Dieſe Beſcheinigung (Schiffsatteſt) wird von der zuſtändigen Behörde eines 
der Uferſtaaten auf Grund einer durch Sachverſtändige vorgenommenen Unter⸗ 
ſuchung ausgeſtellt. 

Scwohl an dem Schiffe, als auf dem Schiffsatteſte find der Name und 
die höchſte zuläſſige Einſenkungstiefe des Schiffes zu bezeichnen. . 

Die Unterfuchung ift nach jeder weſentlichen Veränderung oder Reparatur 
des Schiffes und außerdem auf Verlangen des Befrachters zu wiederholen und 
das Ergebniß auf dem Schiffsatteſte zu verzeichnen. 

Jede Ufer⸗Regierung kann, wenn fie es für angemeſſen befindet, eine Unter⸗ 
ſuchung auf ihre Koſten vornehmen laſſen. 

Das Schiffsatteſt muß ſich während der Fahrt jederzeit an Bord des 

Schiffes befinden. Es iſt den Hafen⸗ und Polizeibehörden auf Erfordern vor⸗ 
zuzeigen. 


Artikel 23. 


„Die Artikel 15. und 22. finden auf Fahrzeuge unter 300 Zentnern Trag⸗ 
fähigkeit und deren Führer keine Anwendung. 


Artikel 24. 

Mit Ausnahme der Vorſchrift im Artikel 32. beziehen die Beſtimmungen 
dieſer Akte ſich nicht auf das Ueberſetzen von einem Ufer nach dem gegenüber⸗ 
liegenden. ; 

t Artikel 25. 

Die Flößer haben für jedes Floß, mit welchem fie den Rhein befahren 
wollen, eine Beſcheinigung der betreffenden Landesbehörde nach beiliegendem 
Muſter B. mit ſich zu führen, aus welcher die Zahl und Art der Hölzer, ſowie 

/ deren Gewicht erſichtlich fein muß. 

Dieſe Beſcheinigung (Floßſchein) vertritt die Stelle des Manifeſtes (Art. 9.) 
und ift den Polizei⸗, Hafen-, Zoll- und Waſſerbaubeamten, ſowie den Floß⸗ 
Unterſuchungskommiſſionen auf Erfordern vorzuzeigen. 


„Die Vorſchriften der Artikel 9. bis 14. finden auch auf Flöße und deren 
Führer Anwendung. 


„ 
Article 21. 


Les prescriptions des articles 19 et 20 sont également applicables 
aux déclarations inscrites conformément à l’article 18 sur les patentes 
des bateliers des affluents du Rhin et des autres voies navigables qui 
sont désignées dans le dit article. Toutefois les Gouvernements rive- 
rains dont émanent ces déclarations auront seuls le droit de les annuler. 


Article 22. 


Avant qu'un bateau entreprenne son premier voyage sur le Rhin, 
le propriétaire ou le conducteur doit se Pourvoir d’un certificat consta- 
tant que ce bateau a la solidité et le gréement nécessaires à la navigation 
de la partie du fleuve à laquelle il est destine. 5 

Ce certificat ou patente de bateau est délivré, à la suite d’une 
visite d'experts, par l'autorité compétente dun des Etats riverains. 


Seront marqués sur le bateau et indiqués dans la patente le nom 
du bateau et la limite du plus fort tirant d’eau admissible. 

Cette visite sera renouvelée après chaque réparation ou chaque 
changement important. Elle le sera également sur la demande de Yaf- 
fréteur. Le resultat en sera constaté dans la patente. | 

Tout Etat riverain pourra ordonner, s'il le juge convenable, une 


Visite qui aura lieu à ses frais. 


La patente de bateau doit toujours se trouver à bord pendant le 
voyage. Elle doit être présentée aux employés des ports et de la po- 
lice sur leur demande. 


Article 23. 


Les articles 15 et 22 ne sont pas applicables aux bateaux d’une 
Capacité inférieure à 300 quintaux ni à leurs conducteurs. 


Article 24. 


Les dispositions de la présente Convention ne Sont pas applicables 
aux transports d'une rive à l’autre, sauf la clause indiquée à l’article 32. 


Article 25, 


Les flotteurs doivent être munis pour chaque radeau ou train de 
bois avec lequel ils naviguent sur le Rhin d'un certificat de l'autorité 
Hlombpebente de leurs pays, conforme au modèle B. ei- Joint, et constatant 
le nombre, l'espèce et le poids des bois flottés. 

Ce certificat de flottage tient lieu du manifeste exigé par l’article 9. 
Il doit être exhibé sur leur demande aux employés de police, de port; 
de douane et à ceux du service hydrotechnique, ainsi qu'aux commissions 
Instituées pour la visite des trains de bois. 

Les prescriptions des articles 9 à 14 sont également applicables 
aux trains de bois et à leurs conducteurs. 
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Artikel 26. 


Die Vorſchriften über den Dienſt der Lootſen oder Steuerleute, ſowie der 
Wahrſchauer und die von denſelben zu erhebenden Gebühren bleiben jeder Ufer⸗ 
Regierung vorbehalten. ; 

Es darf jedoch kein Schiffer oder Flößer genöthigt werden, einen Lootſen 
oder Steuermann an Bord zu nehmen. Auch ift die Erhebung einer Gebühr 
überhaupt nur dann zuläſſig, wenn von den Dienſtleiſtungen der Lootſen oder 
Steuerleute wirklich an Bord des Schiffes Gebrauch gemacht worden iſt. 


Artikel 27. 
; Die Ufer⸗Regierungen werden dafür Sorge tragen, daß in den Freihäfen, 
ſowie in den übrigen Hafenſtädten am Rhein die nöthigen Einrichtungen zur Er⸗ 
leichterung der Ein⸗ und Ausladungen und zur Niederlage der Waaren vorhan⸗ 
den ſeien und in gutem Stande erhalten werden. Zur Beaufſichtigung der ge⸗ 
dachten Anftalten, ſowie zur Handhabung der Hafenpolizei werden von den 
betreffenden Ufer⸗Regierungen beſondere Kommiſſarien beſtellt. 


Zur Beſtreitung der nothwendigen Unterhaltungs⸗ und Beaufſichtigungs⸗ 
koſten kann ein entſprechendes Entgeld erhoben werden. Sobald der Ertrag dieſes 
Entgeldes die eben erwähnten Koſten überſteigt, muß daſſelbe verhältnißmäßig 
herabgeſetzt werden. i 

Es ift jedoch eine Gebühr überhaupt nur inſoweit zu entrichten, als von 
den Anſtalten wirklich Gebrauch gemacht wird. 


Artikel 28. 
Die vertragenden Theile machen ſich, wie bisher, verbindlich, innerhalb 


der Grenzen ihres Gebietes das Fahrwaſſer des Rheines und die vorhandenen | 


Leinpfade in guten Stand zu feben und darin zu erhalten. Dieſe Feſtſetzun 
findet auch auß die Waſſerſtraßen zwiſchen Gorinchem, Krimpen, Dordrecht un 
Rotterdam Anwendung. 

? Auf Stromſtrecken, welche noch nicht hinreichend in den Stand gefebt find 
und deshalb ein veränderliches Fahrwaſſer haben, wird letzteres von der Regierung, 
in 1 10 Gebiet die Stromſtrecke belegen iſt, kenntlich durch Baaken bezeichnet 
werden. 


Befinden ſich ſolche Stromſtrecken in den Gebieten zweier ſich gegenüber 


liegender Uferſtaaten, fo trägt jeder von ihnen die Hälfte der Anlage- und Uns 
terhaltungskoſten. 


Artikel 29. 


i Die Staaten, deren Uferſtrecken an einander grenzen oder fich gegenüber 
liegen, werden Behufs zweckmäßiger und gegenſeitig unnachtheiliger Ausführung 
von Bauwerken, welche auf den Strom oder die Ufer im Gebiete des anderen 


Staates unmittelbar eine Wirkung ausüben können, fich die Pläne ſolcher von 


SD 5 
Article 26. 


Les dispositions concernant le service des pilotes et des avertisseurs 


et la rétribution qui leur est dûe par les bateliers sont réservées à chaque 
Etat riverain. 


Aucun batelier ou flotteur ne pourra étre obligé de prendre un 
pilote à son bord. Il ne sera exigé de rétribution pour cet objet, que 
sil est fait un usage effectif des pilotes à bord des bateaux. 


Article 27. 


Les Gouvernements des Etats riverains veilleront à ce que dans 
les ports-francs comme dans les autres ports du Rhin toutes les dis- 
positions nécessaires soient prises pour faciliter le chargement, le dé- 
chargement et la mise à l’entrepôt des marchandises, et à ce que les 
établissements et engins de toute nature qui leur Seront affectés soient 
tenus en bon état. La surveillance de ces établissements et engins et 
la police du port seront confiées à des commissaires spécialement insti- 
tués à cet effet par les Gouvernements riverains respectifs. 


Pour subvenir aux frais nécessaires d'entretien et de surveillance, 
il pourra être prélevé une retribution correspondante. Aussitôt que le 
produit de cette perception aura dépassé le montant des dépenses en 
question, le taux de la dite perception devra être diminué en proportion. 
Toutefois, cette rétribution ne pourra être exigée qu'autant qu'il 
aura été fait usage des établissements et engins ci-dessus mentionnés. 


Article 28, 


Les hautes parties contractantes s'engagent, comme pour le passé, 
chacune pour l'étendue de son territoire, à mettre et à maintenir en 
bon état les chemins de halage existants, ainsi que le chenal du Rhin. 


Cette stipulation est également applicable aux voies de navigation entre 
Gorinchem, Krimpen, Dordrecht et Rotterdam. 


L'Etat riverain, dans le territoire duquel se trouvent comprises des 
parties du fleuve qui n’ont pas encore été suffissament rectifiées et dont, 


par suite, le chenal est variable, fera marquer ce chenal par des bouées, 
établies d’une manière apparente. 


Si ces parties du fleuve sont comprises entre deux Etats, situés 


lun vis-à-vis de l’autre, chacun Supportera la moitié des frais d’etablisse- ` 
ment et d'entretien de ces bouées. 


i Article 29. 


Les Gouvernements des Etats riverains limitrophes, ou de ceux 

qui sont situés vis-à-vis l’un de l’autre, se communiqueront réciproque- 

ment les projets hydrotechniques dont l'exécution pourrait avoir une 

influence directe sur la partie du fleuve, ou de ses rives qui leur ap- 
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ihnen beabſichtigten Anlagen mittheilen und ſich über die bei deren Ausführung 
in Betracht kommenden Verhältniſſe verſtändigen. 


Artikel 30. 

Die Ufer⸗Regierungen werden dafür Sorge tragen, daß die Schiffahrt auf 
dem Rheine durch Mühlen, Triebwerke, Brücken oder andere künſtliche Anlagen 
keinerlei Hinderniß finde, und daß namentlich der Durchlaß der Schiffe durch 
die Brücken ohne 1 bewirkt werde. Die Erhebung einer Gebühr für das 
Oeffnen oder Schließen der letzteren iſt unſtatthaft. 


Konzeſſionen zu neuen Schiffsmühlen follen fortan nicht ertheilt werden. 


Artikel 31. 

Von Zeit zu Zeit ſollen Strombefahrungen durch Waſſerbau⸗Techniker 
ſämmtlicher Uferſtaaten vorgenommen werden, um die Beſchaffenheit des Stromes, 
die Wirkung der zu deſſen Verbeſſerung getroffenen Maaßregeln und die etwa 
en neuen Hinderniſſe einer regelmäßigen Schiffahrt zu unterfuchen und 
feſtzuſtellen. 

Ueber den Zeitpunkt und die Ausdehnung dieſer Befahrungen hat die 
Centralkommiſſion (Art. 43.) Beſchluß zu faſſen. Die Techniker haben ihr über 
das Ergebniß Bericht zu erſtatten. 


Artikel 32. 
Zuwiderhandlungen gegen die von den Ufer⸗Regierungen für den Rhein ge⸗ 


meinſam erlaſſenen ſchiffahrtspolizeilichen Vorſchriften ſollen mit Geldbußen von 
zehn bis dreihundert Franken beſtraft werden. 


Artikel 33. 


Behufs gerichtlicher Verhandlung der im Artikel 34. erwähnten Gegen⸗ 
ſtände ſollen in geeigneten am Rhein oder in deſſen Nähe belegenen Orten Rhein⸗ 
ſchiffahrtsgerichte beſtehen. 

Die Ufer⸗Regierungen werden ſich von den in ihren Gebieten vorhandenen 
Rheinſchiffahrtsgerichten und von den Veränderungen in Kenntniß ſetzen, welche 
rückſichtlich der Zahl, des Ortes oder des Sprengels derſelben eintreten. 


Artikel 34. 
Die Rheinſchiffahrtsgerichte ſind kompetent: 


I. in Strafſachen zur Unterſuchung und Beſtrafung aller Zuwiderhand⸗ 
lungen gegen die ſchiffahrts⸗ und ſtrompolizeilichen Vorſchriften, 
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partient, afin de les exécuter de la manière la plus convenable pour 


tous deux. Ils s’entendront sur les questions qui pourraient s'élever à 
l'occasion de l'exécution des dits travaux. 


Article 30. 


Les Gouvernements riverains veilleront à ce que la navigation 
sur le Rhin ne soit entravée ni par des moulins ou autres usines éta- 
blies sur le fleuve, ni par des ponts ou autres ouvrages d'art. Ils 
auront soin, surtout, que le passage des ponts puisse s'effectuer sans 
occasionner de retards. Il est interdit d'exiger aucune rétribution pour 
l'ouverture ou la fermeture des ponts. 

Aucune concession ne pourra être accordée, à l'avenir, pour léta- 
blissement de nouveaux moulins flottants. 


Article 31. 


De temps à autre, des ingénieurs hydrotechniques délégués par 
les Gouvernements de tous les Etats riverains feront un voyage d’ex- 
ploration pour examiner l’état du fleuve, apprécier les résultats des 
mesures prises pour son amélioration et constater les nouveaux obstacles 
qui entraveraient la navigation. 

La Commission centrale (article 43) désignera l’époque et les 
parties du fleuve où ces explorations devront avoir lieu. Les ingénieurs 
lui rendront compte des résultats. 


Article 32. 


Les contraventions aux prescriptions de police en matière de na- 
vigation, établies pour le Rhin d'un commun accord par les Gouverne- 
ments des Etats riverains, seront punies d’une amende de dix à trois 
cents francs. 


` Article 33. 


Il sera établi dans des localités convenables situées sur le Rhin 
ou à proximité du fleuve des tribunaux chargés de connaitre de toutes 
les affaires mentionnées à l’article 34. 

Les Gouvernements des Etats riverains se communiqueront réci- 
proquement les informations relatives à l'établissement sur leur territoire 
des tribunaux pour la navigation du Rhin ainsi que les changements 
qui seraient apportés dans le nombre, la résidence et la juridiction de 
ces tribunaux. | 


Artiele 34. 
Les tribunaux pour la navigation du Rhin seront compétents : 


I. en matière pénale pour instruire et juger toutes les contra- 
ventions aux prescriptions relatives à la navigation et à la police 
fluviale ; 
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II. 11 Civilſachen zur Entſcheidung im ſummariſchen Prozeßverfahren über 
agen: ; 


a) wegen Zahlung der Lootſen⸗„ Rrabn-, Waage-, Hafen: und Bohl⸗ 
werksgebühren und ihres Betrages; 

b) u der von Privatperſonen vorgenommenen Hemmung des Lein⸗ 
pfades; 

e) wegen der Beſchädigungen, welche Schiffer und Flößer während 
ihrer Fahrt oder beim Anlanden Anderen verurſacht haben; 

d) wegen der den Eigenthümern der Zugpferde beim Heraufziehen der 
Schiffe zur Laſt gelegten Beſchädigungen am Grundeigenthum. 


Artikel 35. 

In Strafſachen (Art. 34. J.) ift dasjenige Rheinſchiffahrtsgericht kompetent, 
in deſſen Bezirk die ſtrafbare Handlung begangen ift; in Civilſachen dasjenige, 
in deſſen Bezirk die Zahlung ſtattfinden mußte (Art. 34. II. a.), beziehungsweiſe 
der Schaden zugefügt wurde (Art. 34. II. b. c. d.). 


Artikel 36 

Das Verfahren bei den Rheinſchiffahrtsgerichten ſoll ein möglichſt einfaches 
und beſchleunigtes fein. — Prozeßkautionen dürfen von Ausländern ihrer Natio- 
nalität wegen nicht erhoben werden. 

In das Urtheil ſind jederzeit die Thatſachen, welche das Verfahren herbei⸗ 
: geführt haben, die Fragen, worauf es nach den Verhandlungen ankam, und die 

ntſcheidungsgründe aufzunehmen. ; 

Uebrigens darf kein Schiffsführer oder Flößer wegen einer gegen ihn ein- 
geleiteten Unterſuchung an der Fortſetzung ſeiner Reiſe verhindert werden, ſobald 
eh 10 dem Richter für den Gegenſtand der Unterſuchung feſtgeſetzte Kaution 

eleiſtet hat. ; 
3 Artikel 37. 


Beträgt der Gegenſtand der an das Gericht geftellten Anträge mehr als 

50 Franken, fo kann gegen das Urtheil erſter Inſtanz bei der Centralkommiſſion 

(Art. 43.) oder bei dem Obergericht des Landes (Art. 38.), in welchem das Ur⸗ 
theil en iſt, Berufung eingelegt werden. 

8 Soll die Berufung bei der Centralkommiſſion angebracht werden, ſo iſt ſie 


unter ſummariſcher Angabe der Beſchwerden und mit dem ausdrücklichen Bemerken, 


daß die Entſcheidung der Centralkommiſſion verlangt werde, binnen zehn Tagen 
an der in Gemäßheit der Landesgeſetze erfolgten Inſinuation des Urtheils erſter 
n 


anz dem Gerichte, welches entſchieden hat, anzumelden und der Gegenpartei = 


in dem von ihr in erſter Inſtanz erwählten Domizile oder in deſſen Ermangelung 
leichfalls dem Gerichte zuzuſtellen. In welcher Weiſe die Anmeldung bei dem 

erichte und die Zustellung zu erfolgen hat, bleibt der Beſtimmung der Landes- 
geſetzgebung überlaſſen. 


II. en matière civile pour prononcer sommairement sur les contes- 
tations relatives: 


a) au paiement et à la quotité des droits de pilotage, de grue, 
de balance, de port et de quai; 


b) aux entraves que des particuliers auraient mis à l'usage des 
chemins de halage; 


c) aux dommages causés par les bateliers ou les flotteurs pen- 
dant le voyage ou en abordant; 


d) aux plaintes portées contre les Propriétaires des chevaux 
de trait, ‘employés à la remonte des bateaux, pour dom- 
mages causés aux biensfonds. 


Article 35. 


La compétence appartiendra en matière pénale (article 34, I.) au 
tribunal de la navigation du Rhin dans le ressort duquel la eontraven- 
tion aura été commise: en matière civile au tribunal dans le ressort 
duquel le paiement aurait du être effectué (article 34, IL a.), ou le dom- 
mage aura été causé (article 34, IL, b. c. d 


Article 36. 


La procédure des tribunaux pour la navigation du Rhin sera la 
plus simple et la plus prompte possible. Il ne pourra être exigé aucune 
caution des étrangers à cause de leur nationalité. 

Le jugement énoncera les faits qui auront donné lieu à l'instance, 
les questions à décider d'après le résultat de l'instruction et les motifs 
Sur lesquels il s'appuie. 

Le conducteur où le flotteur ne pourra être empêché de continuer 
son voyage à raison d’une procédure engagée contre lui, dès qu'il aura 
fourni le cautionnement fixé par le juge pour l’objet du débat. 


Article 37. 


Lorsque le débat portera sur une valeur supérieure à 50 franes, 
les parties pourront se pourvoir en appel et recourir à cet effet soit à 
la Commission centrale (article 43 } soit au tribunal supérieur du pays 
dans lequel le jugement a été rendu (article 38). 
Si l'appel doit être porté devant la Commission centrale, il sera RRS 
signifié au tribunal qui aura rendu le jugement de première instance, 
dans les dix jours à partir de la notification de ce jugement légalement 
| faite suivant les formes adoptées dans chaque Etat. Cette Signification 
Sera accompagnée d'un exposé sommaire des griefs et de la déclaration 
expresse que l’on entend recourir à la décision de la Commission cen- 
trale. Elle sera faite également à la partie adverse au domicile élu en 
Premiere instance, ou, à defaut d'élection de domicile, également au 
tribunal. La signification au tribunal aura lieu d’après le mode indiqué 
par les lois du pays. 
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Innerhalb vier Wochen nach erfolgter Anmeldung hat der Appellant ſo⸗ 
dann die ſchriftliche Rechtfertigung der Appellation dem Gericht zu übergeben, 
welches ſolche dem Appellaten binnen einer ihm ju beſtimmenden präkluſiviſchen 
Friſt zur Beantwortung zufertigt und die geſchloſſenen Akten an die Central⸗ 
kommiſſion in Mannheim (Art. 43.) einzuſenden hat. 


Werden von dem Appellanten die in dieſem Artikel vorgeſchriebenen For⸗ 
men nicht beobachtet, ſo wird die Appellation für nicht angebracht erachtet. 

In dem Falle der Berufung an die Centralkommiſſion kann das Gericht 
auf Verlangen der Gegenpartei das Urtheil erſter Inſtanz proviſoriſch vollſtrecken, 
beziehungsweiſe vollſtreckbar erklären, wobei es nach Maaßgabe der Landesgeſetze 
zu beſtimmen hat, ob zuvor von dem Antragſteller Kaution zu leiſten fei. 


= Artikel 38. 
Jede Ufer⸗Regierung beſtimmt ein- für allemal das Obergericht, bei welchem 
die Berufungen gegen die in ihrem Gebiete von den Rheinſchiffahrtsgerichten erſter 
Inſtanz gefällten Urtheile angebracht werden können. 


Das Obergericht muß ſeinen Sitz in einer Stadt haben, welche am Rheine 
oder doch nicht allzu weit von demſelben gelegen iſt. 

Wird die Berufung bei dieſem Gerichte eingelegt, ſo finden die für das 
Verfahren in Appellationsſachen geltenden Landesgeſetze Anwendung. 


Artikel 39. : 

Bei dem richterlichen Verfahren in Kheinschiffahtts- Angelegenheiten findet 
weder der Gebrauch von Stempelpapier, noch die Anwendung von Sporteltaxen 
für die Richter und Gerichtsſchreiber ſtatt ;! die Parteien haben keine anderen Koſten 
als diejenigen zu tragen, welche durch Zeugen oder Sachverſtändige und deren 
Vorladung, durch Inſinuationen, Porto u. f. w. veranlaßt und nach der für 


2 


andere Streitſachen beſtehenden Taxordnung erhoben werden. 


Artikel 40. 
Erkenntniſſe und Beſchlüſſe der Rheinſchiffahrtsgerichte eines Uferſtaates 
ſollen in jedem anderen Rheinuferſtaate unter Beobachtung der in demſelben vor⸗ 
geſchriebenen Formen vollſtreckbar fein. 


In Bezug auf die Zuſtellung ſollen ſowohl die gedachten Erkenntniſſe und 
Beſchlüſſe als Vorladungen und alle ſonſtigen Verfügungen in den bei den Rhein⸗ 
ſchiffahrtsgerichten anhängigen Sachen in allen Uferſtaaten ſo angeſehen werden, 
als ob ſie von einer Behörde des eigenen Staates erlaſſen ſeien. 

Vorladungen und Zuſtellungen an Perſonen, welche in einem der Rhein⸗ 
uferſtaaten einen bekannten Wohnſitz haben, müſſen in letzterem bewirkt werden. 


ü 
ö 
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Dans les quatre semaines à dater du jour de la signification de 
Tacte d'appel l'appelant remettra au tribunal qui aura rendu le premier 
jugement un mémoire exposant les motifs de son recours en seconde 
instance. Le tribunal donnera communication de ce mémoire à la partie 
adverse, qui Sera tenue d'y répondre dans le délai qui lui sera fixé à 
cette fin. Le tout ensemble avec les pièces de la procédure de première 
instance sera transmis à la Commission centrale à Mannheim (article 43). 


Faute par l'appelant de se conformer aux formalités prescrites 
par le présent article l'appel sera considéré comme non-avenu. 


Dans le cas où Pappel sera porté devant la Commission centrale, 
le tribunal pourra, à la requéte de la partie qui aura obtenu gain de 
cause, ordonner l'exécution provisoire du jugement de première instance, 
en décidant toutefois, d’après la législation du pays, si le demandeur 
devra fournir une caution préalable. 


Article 38. 


Chaque Etat riverain désignera une fois pour toutes le tribunal 
supérieur devant lequel pourront être portés en appel les jugements 
rendus sur son territoire par les tribunaux de premiere instance pour 
la navigation du Rhin. 


Ce tribunal devra siéger dans une ville située sur le Rhin ou pas 
trop éloignée du fleuve. 


Si l’appel est porté devant ce tribunal, on se conformera pour 
la procédure à suivre à la législation en vigueur dans le pays. 


Article 39. 


Les procédures en matière de navigation du Rhin ne donneront 
lieu ni à l'usage de papier timbré, ni à l'application de taxes au profit 
des juges ou des greffiers. Les parties n'auront à supporter d’autres 
frais que ceux de témoins ou d'experts et de leur citation ainsi que 
ceux de signification, de port de lettres ete., le tout d’après les tarifs 
ordinaires en matière de procédure. 


Article 40. 


Les décisions des tribunaux pour la navigation du Rhin dans chacun 
des Etats riverains seront exécutoires dans tous les autres Etats en 
observant les formes prescrites par les lois du pays où elles seront 
exécutées. 

Les jugements et autres décisions, les citations et exploits d’ajour- 
nement dans les causes pendantes devant les tribunaux pour la navi- 
gation du Rhin seront considérés, quand à la notification, dans chacun 
des Etats comme émanant des autorités de cet Etat. | 

Pour ce qui concerne les personnes ayant un domicile connu dans 
un des Etats riverains les citations et exploits dans ces causes seront 
notifies à ce domicile. 
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Artikel 41. 


Der Rhein ſoll in angemeſſene Aufſichtsbezirke getheilt werden. Für jeden 
dieſer Bezirke wird von den Regierungen, über deren Gebiet fich derſelbe erſtreckt , 
ein Aufſeher ernannt. 

Die Aufſeher werden auf die Rheinſchiffahrts-Akte und die von den Ufer⸗ 
ſtaaten vereinbarten Ergänzungen und Abänderungen derſelben, ſowie auf die 
Ah ſchiffahrtspolizeilichen Anordnungen verpflichtet und ſind in ihren 
Amtsverrichtungen der Centralkommiſſion (Artikel 43.) untergeordnet. In Dienſt⸗ 
ſachen wird ihnen in allen Rheinuferſtaaten die Portofreiheit gewährt. 


Sie erhalten ihre Beſoldungen und etwaige Penſionen von den Regierungen, 
welche ſie ernannt haben. Von dieſen wird ihnen auch ihr Wohnſitz innerhalb 
ihres Bezirkes angewieſen. 

Die Auffeher dürfen keinerlei Gebühren oder Sporteln erheben. 


Es finden die Disziplinargeſetze desjenigen Uferſtaates auf fie Anwendung, 
in welchem ſie ihren Wohnſitz haben. i 

Einſtweilen werden die jetzt beſtehenden vier Bezirke, von denen der erſte 
ſich von Baſel auf dem linken Ufer bis zum Ausfluß der Lauter, auf dem rechten 
bis zur Landesgrenze zwiſchen Baden und Heſſen, der zweite von dieſen Punkten 
bis zum Ausfluß der Nahe, der dritte von der Nahe bis zur Niederländiſchen 


Grenze, und der vierte auf den übrigen Theil des Stromes im Niederländiſchen 


Gebiet erſtreckt, beibehalten; die Regierungen von Baden, Bayern, Frankreich, 
Heſſen und Preußen behalten ſich indeß vor, wenn es die Umſtände zuläſſig er: 
ſcheinen laſſen, die Zahl der in ihren Gebieten fungirenden Aufſeher unter gleich⸗ a 
zeitiger anderweiter Abgrenzung der Bezirke zu vermindern und hierüber mit eine 
ander in Verhandlung zu treten. : 


Artikel 42. 


Die Auffeher find verpflichtet, die ihnen angewieſenen Bezirke zweimal im 
Jahre zu bereiſen, die im Strome entſtandenen Schiffahrtshinderniſſe zu unter⸗ 
fuchen, den Zuſtand des Leinpfades in Augenſchein zu nehmen und über die hierbei 
vorgefundenen oder ſonſt zu ihrer Kenntniß gelangenden Mängel der betreffenden 
Regierung Bericht zu erſtatten und bei derſelben deren Beſeitigung nachzuſuchen, 
oder, fofern ſie hierzu ermächtigt ſind, dieſe Mängel fofort ſelbſt abzustellen. Sie 
haben ferner die bei ihnen angebrachten Beſchwerden in Rheinſchiffahrts⸗Angele⸗ 
genheiten zu prüfen und, falls ſie dieſelben für begründet erachten, bei den be⸗ 
treffenden Landesbehörden ihres Bezirks deren Abhülfe in Antrag zu bringen. 


Wird ihren Anträgen keine Folge gegeben, ſo haben > der Central 
kommiſſion (Art. 43.) Anzeige zu erſtatten. i i 


= 


Article 41. 


Le Rhin sera divise en distriets d'inspection, selon que le besoin 
s'en fera sentir. Il sera nommé un inspecteur pour chacun de ces 
districts par les Etats dont celui-ci fait partie. 

Les inspecteurs prêteront serment de se conformer à la Convention 
pour la navigation du Rhin, aux dispositions supplémentaires dont les 
Etats riverains sont convenus et aux règlements de police concernant 
la navigation du fleuve, arrêtés d'un commun accord. Ils sont subor- 
donnés dans l'exercice de leurs fonctions à la Commission centrale 
(article 43). Ils jouiront pour leur correspondance de service de la 
franchise postale dans toute l'étendue des Etats riverains. 

Le traitement des inspecteurs ainsi que leur pension de retraite, 
sil y a lieu, seront à la charge des Etats qui les auront nommés. Ces 
Etats leur assigneront un lieu de résidence dans leur district d'inspection.. 

Les inspecteurs ne pourront percevoir aucun droit ni aucune ré- 
tribution. 

Ils seront soumis aux lois disciplinaires de l'Etat dans lequel ils 
auront leur résidence. 

Les quatre districts existants sont maintenus provisoirement. Le $ 

premier s'étend depuis Bâle, sur la rive gauche jusqu'à l'embouchure de | 
la Lauter, sur la rive droite Jusqu'à la frontière entre Bade et Hesse; 
le deuxième depuis ces points jusqu’à l'embouchure de la Nahe; le 
troisième depuis la Nahe jusqu'à la frontière des Pays-Bas; le quatrième 
dans les Pays-Bas sur les autres parties du fleuve. Cependant les Gou- 
_ vernements de Bade, de Bavière, de France, de Hesse et de Prusse se 
_ réservent la faculté de diminuer, selon les circonstances, le nombre des 
‘inspecteurs en fonction sur leur territoire et de changer en même temps 
les limites de leurs districts, modifications sur lesquelles ils se con- 
certeront ultérieurement. 


Article 42. 


Les inspecteurs seront tenus de faire deux fois par an la tournée 
de leur district, d’examiner les obstacles à la navigation, survenus sur 
le fleuve, de visiter les chemins de halage et d'adresser aux Gouverne- 
ments que la chose concerne des rapports sur les entraves qu'ils auraient 

eu occasion de constater ou qui seraient de toute autre manière par- 
venues à leur connaissance, en proposant d’y remédier ou en y remé- : 
diant immédiatement eux-mêmes s'ils y sont autorisés. En outre, ils 
ont à examiner les plaintes qui leur seraient soumises au sujet de la 
navigation du Rhin, et s'ils les trouvent fondées, ils s’adresseront, dans 
toute l'étendue de leur district, aux autorités compétentes, afin qu'il y 
soit porté remède. : 

: S'il nest pas donné suite à leurs propositions, ils en informeront 

la Commission centrale (article 43). | 
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Artikel 43. 


Zum Zweck gemeinſamer Berathung über die Angelegenheiten der Rhein⸗ 
ſchiffahrt wird von jeder Ufer-Regierung ein Bevollmächtigter ernannt. 


| Dieſe Bevollmächtigten bilden die Centralkommiſſion, welche ihren Sitz in 
Mannheim hat. 
Artikel 44. 


Die Centralkommiſſion tritt regelmäßig jedes Jahr im Monat Auguft zu- 
ſammen. Außerordentliche Sitzungen finden ſtatt, ſobald eine der Ufer⸗Regierungen 
darauf anträgt. 

Für die Leitung der Verhandlungen wird durch das Loos ein Vorſitzender 
beſtimmt. Dem Vorſitzenden ſteht übrigens vor den übrigen Bevollmächtigten 
kein weiteres Vorrecht zu, als daß bei der Entſcheidung in Appellationsſachen 
(Art. 37.) im Fall der Stimmengleichheit ſeine Stimme den Ausſchlag giebt. 


Artikel 45. 
Vor die Centralkommiſſion gehört: ; 
a) die Verhandlung über alle Beſchwerden und Mängel, welche in Beziehung 
auf die Ausführung dieſes Vertrages und der von den Ufer⸗Regierungen 
vereinbarten Verordnungen und Maaßregeln wahrgenommen werden; 


b) die Berathung über die von eh Ufer⸗Regierungen zur Beförderung 
der Rheinſchiffahrt gemachten 


erlaſſenen Verordnungen; | 
e) die Entſcheidung in den bei ihr eingeführten Appellationen gegen die Er- 
kenntniſſe der Rheinſchiffahrtsgerichte (Art. 37.). 


Alljährlich hat die Centralkommiſſion einen Bericht über den Zuſtand der 
Rheinſchiffahrt zu erſtatten. 
Artikel 46. 


Die Beſchlüſſe der Centralkommiſſion werden nach abſoluter Mehrheit der 
Stimmen gefaßt, die in vollkommener Gleichheit abzugeben ſind, ſie erlangen 


jedoch für die Uferſtaaten erſt dann Verbindlichkeit, wenn die Regierungen ders 


ſelben dazu ihre Genehmigung ertheilt haben. 
Artikel 47. 


Eine jede Ufer⸗Regierung beſtreitet den Aufwand für den von ihr ernannten i 


Bevollmächtigten. 


Der Bedarf an Kanzleikoſten wird im Voraus in der regelmäßigen Sitzung : 


für das folgende Jahr veranſchlagt und von den Uferſtaaten zu gleichen Theilen 
aufgebracht. a ; 


orſchläge, insbeſondere auch die Anträge f 
auf Abänderung oder Ergänzung dieſes Vertrages und der gemeinſam 


- h 
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Article 43. 

Chacun des Etats riverains déléguera un Commissaire pour prendre 
part à des conférences communes sur les affaires de la navigation 
du Rhin. 

Ces Commissaires formeront la Commission centrale, qui a son 
siége à Mannheim. : 
Article 44. 

La Commission centrale se réunira régulièrement au mois d'août 
de chaque année. Des sessions extraordinaires auront lieu, lorsque la 
proposition en sera faite par l’un des Etats riverains. 

La Commission désignera par la voie du sort celui de ses mem- 
bres qui présidera les séances pour la direction à donner aux travaux. 
Le president ne jouira d'aucune prerogative sur les autres Commissaires. 
Cependant dans les jugements d’appel la voix du président sera pré- 
pondérante en cas de partage. : 


Article 45. 
Les attributions de la Commission centrale consisteront: 


a) à examiner toutes les plaintes auxquelles donneront lieu l'appli- 
cation de la présente Convention ainsi que l'exécution des rè- 
glements concertés entre les Gouvernements riverains et des 
mesures qu'ils auront adoptés d’un commun accord; 

b) à délibérer sur les propositions des (Gouvernements riverains 
concernant la prospérité de la navigation du Rhin, spécialement 
sur celles qui auraient pour objet de compléter ou de modifier 
la présente Convention et les reglements arrêtés en commun; 

e) à rendre des décisions dans les cas d'appel portés devant la 
Commission contre les jugements des tribunaux de première in- 
stance pour la navigation du Rhin (article 37). 

La Commission centrale redigera tous les ans un rapport sur l'état 

de la navigation du Rhin. 


Article 46. 


Les résolutions de la Commission centrale seront prises à la plu- 
ralité absolue des voix, qui seront émises dans une parfaite égalité. 
Ces résolutions ne seront toutefois obligatoires qu'après avoir été ap- 
prouvées par les Gouvernements. | 


Article 47. 


Chacun des Gouvernements riverains pourvoira aux dépenses de 
son propre Commissaire, 
2 La Commission centrale fixera d'avance dans sa session ordinaire 
le budget de ses frais de service pour l’année suivante, et les Etats 
riverains verseront le montant de ces frais en parties égales. 
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Re ‚Artikel 48. Re : 
Deer gegenwärtige Vertrag tritt vom 1. Juli 1869. ab an die Stelle der 
Rlheinſchiffahrts⸗ Ordnung vom 31. März 1831., der zu derſelben ergangenen 
Supplementar⸗ und Additional⸗Artikel, ſowie aller ſonſtigen Beſchlüſſe der Ufer- 
Regierungen über Gegenſtände, hinſichtlich welcher die gegenwärtige Akte Beſtim⸗ 
mung getroffen hat. Er ſoll von den vertragenden Regierungen ratifizirt und 
die lee) der Ratifikations⸗Urkunden binnen ſechs Monaten in Mann⸗ 
heim bewirkt werden. ; i 


+ Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten denſelben unterzeichnet und 
ihre Siegel beigedruckt. - 


So geſchehen zu Mannheim, den 17. Oktober 1868. 


(L. S.) Moſer. 

(L. S.) Dietz. 

(L. S.) Weber. 

(L. S.) Göpp. 

(L. S.) Schmitt. 

(L. S.) Verkerk Piſtorius. 


Z) - 
La présente Convention est destinée à remplacer la Convention 
relative à la navigation du Rhin du 31 Mars 1831, les articles supplé- 
mentaires et additionnels. à cet acte, ainsi que toutes les autres résolu- 
tions concernant des matières sur lesquelles il est statué dans cette 
Convention. Elle sera exécutoire à dater du 14 Juillet 1869. Elle sera 

ratifiée et les ratifications seront échangées à Mannheim dans le délai 

de six mois. == RAR: | Fe 

n foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs Tont signé et y ont 

_ apposé le cachet de leurs armes. re B55 
Fait à Mannheim, le 17 Octobre 1868. 


de do 
za, H i 8.) Dietz. 
a S.) Weber. 
S.) Goepp. 
8.) Schmitt. | 
S) Verkerk Pistorius. 
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| Ar: 
Manifeſt 
D des : 3 
Schiffsführer . 
wohnhaft zu ; ; 
für das Schiff, genannt Gon en nee Ladungs⸗ 
fiigir. 


Der Kolle Genau 


Nummer Namen Beſtim⸗ oder Gebinde Vac Gewicht 


der 1675 

— mungs⸗ der Waaren 
Frachtbriefe nach ihren jeder ; À 
De ; ort Zeichen beim Handels. Bemer | 


und | ande ge. Waaren' kungen. 
Zahl. Hum: bränglicen gattung. 
mern. ändern. 
6. Ma 8. 


nad) der der 
der Reihen-| Ber- Empfän⸗ 
folge. ] fender. | ger. Waaren. 


2. 32 4. 


FE: 


E 


Daß vorftehenbes Manifeft in jeder bung richtig und übereinſtimmend 
mit der Ladung ift; wird hierdurch verſichert 


ä FV 
(Unterſchrift des Schiffsführers.) 
B. 

Floßſchein. 
Das n dem wohnhaft zu geführte, nach . | 
beſtimmte Roß beſteht aus BEST von e i Holz und hat 
einen Inhalt von Kubikmetern und ein Gewicht von enter. l 
ss. ! den . „ten on oS 9S 18 > 


: ; . ; (Firma der Behörde und 
(Unterſchrift des Flößers.) (Siegel der Behörde.) Unterſchrift, 


ey 


| A. 
i Manifeste 
. ; du 
À Conducteur renr e. 
| 77... 8 
pour le bateau nommm ++... d'une Capacité 


. dé" + PR e 


rot... 


Colis ;- | Poids 
Ne Noms Lieu : 7 9 d 
| d de desti- |futailles ete. | sis e 
. es con- e desti- exacte chaque Pe 
à : naisse- nation des marchan- H 
+ ments dans des des con- des 111 Mara, Aid ges de prd mar- 
E l’ordre des] expédi- | signa- marchan-| pre ne nomination | hun. | ques: 5 
numéros, | teurs. | taires, dises. tose RL : 


le commerce.| dise. 


1. 3. 4. 5. 6. 


Le 8. 


f 


Le soussigné affirme que le Présent manifeste est exact sous tous 
les rapports et conforme au chargement. 


VCC 


(Signature du conducteur.) 


Certificat de flottage. 


C: train de bois conduit par ............. demeurant à 2 ar 

et destiné pour ....... tisser. Ost composé de. . de bois 

de 2.2... mesurant. metre cubes et pesant ...... quintaux. 
ee Er B: 


= (Denomination et signature 
(Signature du flotteur.) (L. S.) de l'autorité.) 
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Schluß⸗Protokoll. 


Die Unterzeichneten vereinigten ſich heute, um die in Vollmacht ihrer Hohen 
Regierungen vereinbarte revidirte Rheinſchiffahrts⸗Akte zu vollziehen, bei welcher 
Gelegenheit noch folgende Erklärungen, Verabredungen und erläuternde Bemer⸗ 
kungen in gegenwärkiges Schluß - Protokoll niedergelegt wurden. 


1. Zum Artikel 1. der Akte. 


Es iſt ſelbſtverſtändlich, daß das Recht zur freien Schiffahrt auf dem 
Rheine und ſeinen Ausflüſſen nicht den Anſpruch auf die beſonderen, den zur 
Rheinſchiffahrt gehörigen oder ihnen gleichgeſtellten Schiffen gewährten Begün⸗ 
ſtigungen in ſich ſchließt. 


2. Zum Artikel 3. der Akte. 


A. Es wird allſeitig anerkannt, daß unter die Beſtimmung im erſten 
Abſatze dieſes Artikels Brückengelder, die auf anderen Waſſerſtraßen als auf dem 
Rheine erhoben werden, und die für die Benutzung künſtlicher Waſſerſtraßen 
oder Anlagen, wie Schleuſen u. dgl., zu entrichtenden Gebühren nicht zu ſub⸗ 
ſumiren ſind. 


B. Der Bevollmächtigte für Preußen bemerkte, daß auf der Ruhr noch 


eine geringfügige Schiffahrtsabgabe erhoben werde, daß es in der Abſicht liege, 


dieſe binnen Kurzem in Wegfall zu bringen, daß er aber die Beſtimmung des 
Zeitpunktes ſeiner Regierung vorbehalten müſſe. 


Ferner bemerkte der Bevollmächtigte für Niederland, daß die Schiffer auf 
einem Theile der Limburgiſchen Maas an die dortigen Baakenmeiſter noch eine 
kleine Baakengebühr zu entrichten hätten, welche ohne Mitwirkung der Königlich 
Belgiſchen Regierung nicht aufgehoben werden könne, daß er alſo ſeiner Regie⸗ 
rung die en der Beſtimmung im zweiten Abſatze dieſes Artikels auf der 
betreffenden Strecke der Maas einſtweilen vorbehalten müſſe. i 


Die übrigen Bevollmächtigten fanden gegen dieſe Vorbehalte nichts zu er⸗ 

innern. ; ; = Fi 
3. Zum Artikel 8. der Akte. 

Die gegenwärtig beſtehenden Freihäfen ſind folgende: 

in Frankreich: Straßburg; 

in Baden: Kehl, Maxau, Leopoldshafen, Mannheim / 

in Bayern: Neuburg, Speyer, Ludwigshafen ; 

in Heffen: Mainz 
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Protocole de Clôture. 


Au moment de procéder à la signature de la Convention révisée pour 
la navigation du Rhin, arrêtée entre eux en vertu de leurs pleins- 
pouvoirs, les soussignés ont énoncé les réserves et les déclarations 


suivantes: 


1° Concernant l’article 1 de la Convention. 


Il est entendu que le droit d'exercer la libre navigation sur le 
Rhin et ses embouchures ne s'étend pas aux ‘privilèges qui ne sont 
accordés qu'aux bateaux appartenant à la navigation du Rhin, ou à 
ceux qui leur sont assimilés. 


2° Concernant l’article 3 de la Convention. 


A. Il a été reconnu à l'unanimité que les stipulations du 1* alinéa 
de cet article ne s'appliquent pas aux rétributions pour louverture et 
la fermeture des ponts qui sont perçues sur d’autres voies navigables 
que le Rhin, ni aux droits à percevoir pour l’usage des voies navigables 
artificielles ou de travaux d'art, tels qu’ecluses, etc. 

B. Le Plénipotentiaire de Prusse a fait observer que sur la Ruhr 
il se perçoit encore un faible droit de navigation; que son Gouvernement 
a l'intention d'abolir ce droit dans un court délai, mais qu'il doit réserver 
à son Gouvernement la fixation ultérieure du moment où cette abolition 
pourra avoir lieu. 

Le Plénipotentiaire des Pays-Bas a déclaré de son côté que les 
préposés aux bouées sur une partie de la Meuse dans le Duché de Lim- . 
bourg prélèvent encore de légers droits de bouée qui ne peuvent être 
supprimés sans la coopération du Gouvernement Belge, et que pour ce 
motif il doit réserver à son Gouvernement l'exécution des stipulations 
contenues dans le 2™! alinéa de l’article 3 en ce qui regarde la dite 


partie de la Meuse. 
Les autres Plénipotentiaires n’ont fait aucune objection à ces réserves, 


3° Concernant l’article 8 de la Convention. 


Les ports-francs existant actuellement sont les suivants: 
en France: Strasbourg; 
en Bade: Kehl, Maxau, Leopoldshafen, Mannheim; 
en Bavière: Neubourg, Spire, Ludwigshafen; 
en Hesse: Mayence; 
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in Preußen: Biebrich, Ober-Lahnftein, Coblenz, Cöln, Neuß, Düſſel⸗ 
dorf, Uerdingen, Duisburg, Ruhrort, Weſel, Emmerich , 


in den Niederlanden: Amſterdam „Rotterdam und Dordrecht. 


4. Zum Artikel 15. der Akte. 


A. Man iſt darüber einverstanden „daß als eine längere praktiſche Aus⸗ 
übung des Schiffergewerbes eine Lehrzeit oder Beſchäftigung in dieſem Gewerbe 
von mindeſtens vier Jahren anzuſehen ſei, von denen der Bewerber jedoch wenig⸗ 
ſtens zwei Jahre auf Schiffen zugebracht haben muß, welche entweder den Rhein 
in ſeiner ganzen Länge oder doch diejenige Strecke befahren, für welche das 
Patent nachgeſucht wird. Bewerber um ein Patent zur Führung von Dampf⸗ 
ſchiffen haben ein glaubwürdiges Zeugniß darüber vorzulegen, daß ſie von den 
oben erwähnten vier Jahren wenigſtens Ein Jahr die Dampfſchiffahrt praktiſch 
erlernt haben. 


B. Baden, Bayern, Frankreich, Heſſen und Preußen haben ſich darüber 
verſtändigt, daß folgende zwiſchen ihnen über die Führung von Dienſtbüchern 
Seitens m Schiffsmannſchaften verabredeten Beſtimmungen auch ferner in Kraft 
bleiben ſollen: 


a) Wer auf einem Rheinſchiffe als Lehrling, Schiffsjunge, Schiffsgeſelle, 
Schiffsgehülfe, Schiffsknecht, Heizer, Matroſe, Bootsmann oder Steuer⸗ 
mann in ein feſtes Dienſtverhältniß tritt, muß mit einem Dienſtbuche 
verſehen ſein. 

Die beſondere Patente beſitzenden Steuerleute bedürfen eines ſolchen 
Dienſtbuches nicht. 

b) Dem Bewerber um ein Schifferpatent ſoll daſſelbe nicht eher ertheilt 
werden, als bis er das unter a. erwähnte Dienſtbuch vorgelegt hat. 

e) Das Dienſtbuch wird von der betreffenden Lokalbehörde des Wohn⸗ oder 
i in der für andere dienende Perſonen üblichen Form aus⸗ 
gefertigt. 

d) Jeder Schiffseigenthümer oder Schiffsführer iſt verbunden, in dem Dienſt⸗ 
buche des aus ſeinem Dienſte tretenden Dienſtmannes ein pflichtmäßiges 
Zeugniß über deſſen Betragen mit Angabe des Entlaſſungsgrundes zu 
vermerken. 

Ein ſolcher Vermerk kann auch durch jede Polizeibehörde eines 
Hafens am Rhein oder an einem Nebenfluſſe deſſelben gemacht werden. 

e) Beſchwerden wegen des von dem Schiffer ertheilten oder verweigerten 
Zeugniſſes werden nach den beſtehenden Vorſchriften durch die Polizei⸗ 
behörde erledigt, welche das Ergebniß auf dem Dienftbuche vermerkt. 


£) Wer durch Fahrläſſigkeit eine Unvollſtändigkeit oder Unrichtigkeit in dem 
ihm ertheilten Dienſtbuche herbeiführt, oder in demſelben, ohne die Ah⸗ 


EST — 


en Prusse: Biebrich, Oberlahnstein, Goblenee, Cologne, Neuss, 
Dusseldorf, Uerdingen, Du;sbourg, Ruhrort, Wesel, 
Emmerich; ; 

dans les Pays-Bas: Amsterdam „Rotterdam et Dordrecht, 


4° Concernant l’article {5 de la Convention. 


A. Il est entendu qu'on regardera comme exercice pratique suf- 
fisant de la profession de batelier un temps d’apprentissage dde Ser- 
vice dans cette profession de quatre ans au moins: sur 9 ten bs, laspi- 
rant doit avoir passé au moins deux ans à bord de ee ne 5 
sur le Rhin, dans toute son étendue ou sur ls, partie du fleuve De 
laquelle il recherche une patente. Toute Personne sollicitant a a- 
tente pour la conduite de bateaux à aper devra produire la He 
suffisante que sur les quatre ans mentionnés ci-dessus, elle s’est formée. 


7 


pendant au moins un an à la pratique de la navigation à vapeur, 


B. Les Etats de Bade, Bavière, France, Hesse et Prusse sont 
tombés d'accord que les dis 


5 - +Positions suivantes convenues entre eux sur 
Ja tenue des livrets de service de la part des gens de l'équipage con- 
tinueront à rester en ‚igueur à l'avenir: i 
a) Nul ne por fra étre admis à contracter un engagement fixe avec 
un batel er du Rhin comme novice, mousse, compagnon, aide, 
manr ‚er, chauffeur, matelot ou pilote sans être pourvu d'un 
livyet de service. 
Les pilotes, pourvus d'une patente particulière, n’ont pas 
besoin d’un livret de service. 
b) Nul ne pourra prétendre à une patente de batelier à moins de 


- présenter le livret de service mentionné ci-dessus. 

c) Les livrets seront délivrés par les autorités locales compétentes 
du domicile ou de la résidence dans la forme usitée dans chaque 
pays pour les autres gens de service. 

d) Les propriétaires ou conducteurs de bateaux inscriront sur les 
livrets, à chaque mutation de service, les causes de cette mu- 
tation et les certificats de conduite du porteur. 


Il en sera de même pour les notes et observations des 
autorités locales des divers ports du Rhin ou d’un affluent. 

e) Les réclamations contre la teneur des certificats des bateliers ou 
contre le refus de ceux-ci de les délivrer ou de les inscrire 
seront vidées par la police d’après lés dispositions existantes et 
le résultat sera noté sur le livret, 

f) Les irrégularités: ou les negligenees dans la tenue des livrets de 
la part des porteurs, de même que les changements ou insertions 
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ſicht zu täuſchen, ſelbſt oder durch Andere Eintragungen oder Aende⸗ 
rungen irgend einer Art vornimmt, erleidet eine Polizeiſtrafe, deren Be⸗ 
meſſung jeder Regierung überlaſſen bleibt. \ 


Eine gleiche Strafe trifft jeden Dienſtmann, der eine der vor⸗ 
ſtehenden Beſtimmungen nicht pünktlich befolgt oder eine ſolche verletzt / 
desgleichen jeden Schiffer, welcher eine der unter à. erwähnten Perſonen, 
ohne daß ſie mit einem vorſchriftsmäßigen Dienſtbuche verſehen iſt, in 
ſeinen Dienſt nimmt. 

Wer, in der Abſicht zu täuſchen, ſelbſt oder durch Andere Aen⸗ 
derungen in dem ihm ertheilten Dienſtbuche vornimmt oder in gleicher 
Abſicht daſſelbe unvollſtändig macht oder bei dergleichen Handlungen 
hülfreiche Hand leiſtet, wird deshalb in jedem Uferſtaate nach den da⸗ 
ſelbſt beſtehenden Strafgeſetzen beurtheilt. Iſt er nach dieſen wegen 
Betruges oder Fälſchung mit Strafe belegt, ſo wird ihm das Dienſtbuch 
abgenommen und nach Umſtänden erſt nach Ablauf einer beſtimmten 
Friſt oder niemals wieder ertheilt. 


g) Auf die Bemannung von Seeſchiffen, welche den Rhein befahren, finden 
die vorſtehenden Beſtimmungen keine Anwendung. Auch gelten dieſe 
einſtweilen nicht für die Bemannung Niederländiſcher Rheinſchiffe. 


Es iſt daher in dem Falle, wenn eine der unter a. bezeichneten 
Perſonen aus dem Dienſte auf einem Niederländiſchen Schiffe in den 
Dienſt auf einem anderen Rheinſchiffe übertreten will, von derſelben die 
Beibringung eines Dienſtbuches nach Umſtänden überhaupt nicht oder 
doch nicht für die Dienſtzeit auf dem Niederländiſchen Schiffe zu ver⸗ 
langen. Indeß ſoll darauf Bedacht genommen werden, daß nicht der 
Uebertritt aus dem Dienſte auf einem Niederländiſchen in den Dienſt 
auf einem anderen Schiffe und umgekehrt zur Umgehung der hinſichtlich 
der Dienſtbücher ertheilten Vorſchriften gemißbraucht werde. 


5. Zum Artikel 22. der Akte. 


„„ A. Man iſt darüber einverſtanden, daß die bisherige Bezeichnung der 
höchſten zuläſſigen ne der Schiffe mittelft eiferner Klammern auch 
ferner beibehalten werden ſoll. 


B. Als eine weſentliche Veränderung oder Reparatur ſoll die Erneuerung 
von Inhölzern oder Rippen des Schiffes angeſehen werden. 


C. Da die im Artikel 17. der Rheinſchiffahrts-Ordnung vom 31. Mär 
1831. enthaltene Verabredung in Betreff der Aiche der Rheinſchiffe lediglich 


durch die Erhebung der Rekognitionsgebühr motivirt war, dieſe Gebühr aber in 
Zukunft nicht mehr erhoben werden kann, ſo bedarf es einer Erneuerung jener 


Verabredung nicht. Gleichwohl werden die vertragenden Regierungen auch 
fernerhin dafür Sorge tragen, daß es an Gelegenheit zur Seftftellung der Trage | 


8) 


A) 


B) 
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quelconques,. faits en personne ou par l'intervention d'autrui, 
même sans intention de tromper, seront punis dans la personne 
du porteur conformément aux lois ou réglements de police de 
chaque pays. 

Pareille peine sera infligée aux gens de service qui auraient 
contrevenu aux dispositions précédentes, ainsi qu'aux bateliers 
qui auraient pris à leur service des personnes mentionnées sous 
la lettre a, non pourvues d'un livret de service en règle. 


Quiconque, dans l'intention de tromper, aurait par lui-même 
ou par l'intervention d'autrui fait des changements dans son 
livret, ou bien mutilé ce livret, sera jugé dans chaque Etat rive- 
rain selon les lois pénales existantes. Sera jugé de même qui- 
conque aurait prêté la main à de telles manoeuvres. Si d'après 
ces lois il a encouru une peine pour cause de fraude ou de 
falsification, son livret de service lui sera retiré, seit definitive- 
ment soit pour un temps déterminé. 


Les dispositions qui précèdent ne sont pas applicables aux marins 
et gens d'équipage des bâtiments maritimes qui naviguent sur 
le Rhin. Elles restent provisoirement sans application aux gens 
d'équipage de bâtiments rhénans Néerlandais. 

En conséquence, lorsqu'une des personnes mentionnées 
sous la lettre a, quitte le service d'un bateau Néerlandais, pour 
prendre service sur un autre bateau du Rhin, il n'y a pas lieu 
d'exiger delle la présentation d’un livret de service, au moins 
pour le temps qu'elle a passé sur le bâtiment Néerlandais. 
Toutefois, on devra veiller à ce qu'en passant d'un bateau Néer- 
landais au service d'un autre bateau et réciproquement, le ma- 
rinier n’en tire occasion pour éluder les dispositions relatives 
aux livrets de service. 


5° Concernant l’article 22 de la Convention. 


On est convenu que le mode actuel de désigner la limite extrême 
du plus fort tirant d’eau admissible au moyen de crampons en 
fer sera maintenu. 


Sera considéré comme réparation ou changement importants le 
renouvellement des côtes du bateau. 


Les stipulations contenues dans l’article 17 de la Convention 
du 31 Mars 1831 concernant le Jaugeage de bateaux appartenant 
à la navigation du Rhin étant motivé exclusivement par la per- 
ception du droit de reconnaissance, et ce droit ne devant plus 
être perçu à l'avenir, il est inutile de renouveler les dites stipu- 
lations. Cependant les hautes parties contractantes auront soin 
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fähigkeit der Schiffe nach der früher von ihnen vereinbarten Vermeſſungsmethode 
innerhalb ihrer Gebiete nicht fehle. 


6. Zum Artikel 23. der Akte. 


Unter Zentner iſt hier, wie überall, wo dieſe Gewichtsbezeichnung in der 


Akte gebraucht iſt, der Zollzentner zu 50 Kilogramm zu verſtehen. 


7. Zum Artikel 30 der Akte. 


Der Bevollmächtigte für Niederland erklärte, daß ſeine Regierung, falls 
auf den vom Rheine über Dordrecht, Rotterdam, Hellevoetsluis und Brielle in 
das offene Meer führenden, den Beſtimmungen im Artikel 30. nicht unterliegen⸗ 
den Waſſerſtraßen Brücken errichtet werden ſollten, dafür Sorge tragen werde, 
daß die Schiffe und Flöße durch genügende Durchlaßöffnungen frei und ohne 
Hinderniß durchfahren können, und daß diejenigen Erleichterungen, welche während 
des Baues und nach der Ausführung deffelben bei der Durchfahrt Niederländi⸗ 
ſchen Schiffern und Flößern gewährt werden, unter denſelben 1 4 auch 
den Schiffern und Flößern der obern Rheinuferſtaaten zu Theil werden. 


Es verſtehe ſich übrigens von ſelbſt, daß durch dieſe Erklärung die Feſt⸗ 
ſetzung im Alinea 2. des Artikels 2. nicht berührt werde. 

Die übrigen Bevollmächtigten ſind mit der vorſtehenden Erklärung ein⸗ 
verſtanden. ; 


8. Zum Artikel 32. der Akte. 

Der Bevollmächtigte für Frankreich bemerkte, daß nach der Auffaſſung ſeiner 
Regierung durch die Beſtimmung dieſes Artikels die Befugniß der Uferſtaaten, 
Uebertretungen polizeilicher Vorſchriften; die in den gemeinſam erlaſſenen Ber- 
ordnungen nicht erwähnt ſeien, unter Strafe zu ſtellen, nicht beſchränkt werde. 


Die übrigen Bevollmächtigten erachteten dieſe Auffaſſung für zutreffend. 


9. Zum Artikel 47. der Akte. 
A. Die Dauer der Funktionen des Vorſitzenden währt bis zur nächſten 
ordentlichen Sitzung. 


B. In dringenden Angelegenheiten kann von den Bevollmächtigten zur 
Centralkommiſſion im Auftrage ihrer Regierungen auch auf dem Korreſpondenz⸗ 
wege Beſchluß gefaßt werden. 

C. Zu den von der Gefammtheit der Uferſtaaten noch zu entrichtenden 
Penſionen tragen bei: 

Bad n A E 
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qu'à l'avenir il y ait toujours occasion de faire vérifier sur leur 
territoire la capacité des bateaux d’après la méthode de Jaugeage 
arrêtée précédemment entre eux. 


6° Concernant l’article 23 de la Convention, 


On entend par quintal, ici comme ailleurs où il est fait usage de 
cette expression dans la présente Convention, le quintal de douane de 
50 kilogrammes. 


7° Concernant l’article 30 de la Convention. 


Le Plénipotentiaire des Pays-Bas a déclaré que, dans le cas où 
il devrait être jeté des ponts sur les voies navigables qui conduisent 
du Rhin à la mer par Dordrecht, Rotterdam, Hellevoetsluis et Brielle 
et auxquelles les dispositions de l’article 30 ne sont pas applicables, 
son Gouvernement aura soin que les bateaux et les radeaux puissent 
Passer par ces ponts librement et sans obstacle par des voies de pas- 
Sage convenables, et que les facilités accordées pendant et après la con- 
Struction aux bateliers et conducteurs de radeaux Néerlandais seront 
étendues de la meme manière aux bateliers et conducteurs de radeaux 
appartenant aux autres États riverains. 

Il va sans dire que la présente déclaration ne porte pas préjudice 
aux dispositions contenues dans le deuxième alinéa de l’article 2. 

Les autres Plénipotentiaires ont donné leur adhésion à cette 
déclaration. 


8e Concernant l’article 32 de la Convention. 


Le Plénipotentiaire de France à fait observer que dans l'opinion 
de son Gouvernement la faculté qu'ont les Etats riverains d'appliquer 
des peines de police aux contraventions non prévues par les réglements 
concertés entre les hautes Parties contractantes n'est pas limitée par 
les stipulations de cet article. 

Cette opinion a été admise d'un commun accord. 


% Concernant l’article 47 de la Convention. 


A. Le Président restera en fonction jusqu’à la prochaine session 
ordinaire, b 
B. Dans les affaires urgentes les membres de la Commission 
centrale pourront prendre des résolutions par voie de correspondance 
avec l'autorisation de leurs Gouvernements. 
C. Les Etats riverains contribueront aux pensions, qui sont encore 
à payer en commun, dans les proportions suivantes: 
Bade ta, ns 
Davyiere.. a a na 
(Nr, 7440) 
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Frankreich DE 
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iederlanzßd? 355 

Preußen . 


Die Zahlung der Penſionen übernimmt die Preußiſche Regierung, Die- 
jenige der Kanzleikoſten der Centralkommiſſion die Badiſche Regierung. 


Die Zuſchüſſe der übrigen Uferſtaaten zu den Penſionen und Kanzlei⸗ 
koſten ſind in Quartalraten pränumerando ſpäteſtens bis zum 24. Dezember, 
24. März, 24. Juni und 24. September jedes Jahres in die von den ge achten 
Regierungen zu bezeichnenden Kaſſen einzuzahlen. 

Die Badiſche Regierung, welche das Lokal für das Archiv der Central⸗ 
ase e geftellt hat, wird zugleich für die Beauflichtigung des letzteren Sorge 

agen. x 

So geſchehen zu Mannheim, den 17. Oktober 1868. 


Moſer. 

Dietz. 

Weber. 

Göpp. 

Schmitt. 

Verkerk Piſtorius. 


Vorſtehende Akte nebſt Schluß⸗Protokoll ift ratifizirt und die Auswechſelung 
der Ratifikations⸗Urkunden in Mannheim bewirkt worden. 
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Ie Gouvernement de Prusse se charge de payer les pensions. 
Le Gouvernement de Bade accepte le soin 


in de payer les frais de service 

de la Commission centrale, 
Les contingents des autres Etats ri 
frais de service seront versés d'avance dans les caisses que désigneront 
les Gouvernements indiqués ci-dessus. Les versements se feront en 


termes trimestriels, payables au plus tard le 24 Décembre, le 24 Mars, - 
le 24 Juin, et le 24 Septembre de chaque année. 


Le Gouvernement de Bade, qui a bien voulu donner un local 
pour les Archives de la Commission centrale, s’est chargé en même 
temps de la surveillance des dites Archives. = 


Fait à Mannheim, le 17 Octobre 1868. 


verains aux pensions et aux 


Moser. 
Dietz. er 
Weber. 
Goepp. =. 
Schmitt. 

Verkerk Pistorius. 
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res — 


(Nr. 7441) Geſetz, betreffend die Abänderung des §. 20. Littr. d. der vorläufigen Ver⸗ 
ordnung wegen des Judenweſens im Großherzogthum Poſen vom 
1. Juni 1833. und der Allerhöchſten Kabinetsorder vom 24. Juni 1844. 
Vom 24. Mai 1869. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden König von Preußen 2. 


verordnen, mit Zuſtimmung beider Häuſer des Landtages Unſerer Monarchie, 
was folgt: ; 9. 1 : 


Die Beſtimmungen des F. 20. Littr. d. der vorläufigen Verordnung 
wegen des Judenweſens im Großherzogthum Poſen vom 1. Juni 1833. (Geſetz⸗ 
Samml. von 1833. S. 66.) und der Kabinetsorder vom 24. Juni 1844. (Geſetz⸗ 
Samml. von 1844. S. 259.) werden aufgehoben. 

An ihre Stelle treten für diejenigen Synagogengemeinden des Großherzog⸗ 
thums Poſen, welche bei Verkündung dieſes Geſetzes mit Kapitalſchulden be⸗ 
haftet ſind, die nachfolgenden Beſtimmungen (F. 2. bis 6.). i 


2 


Jedes ſelbſtſtändige oder vor der Selbſtſtändigkeit beitragende Mitglied der 
Gemeinde, welches zum erſten Male ſeit der Selbſtſtändigkeit, beziehungsweiſe 
ſeit der Beitragsleiſtung, den Wohnſitz verändert, ift verpflichtet, ſeinen Antheil 
an den bei Verkündung dieſes Geſetzes vorhandenen Kapitalſchulden der Ge⸗ 
meinde abzulöſen. 

d $. 3. 


Dieſe Verpflichtung dauert für den Zeitraum, welchen die Regierung für 
jede 1 Synagogengemeinde nach deren Leiſtungsfähigkeit als Tilgungsfriſt 
2 ’ 


ellt. 

Der Tilgungsplan ſoll einen regelmäßigen jährlichen Tilgungsbetrag feſt⸗ 
ſetzen und nur diejenigen Kapitalſchulden umfaſſen, für welche die Gemeinde 
dritten Perſonen als Gläubigern verpflichtet iſt. Ueber denſelben ſind zunächſt 
der Gemeindevorſtand und die Repräſentantenverſammlung zu hören, ſodann iſt 
der Plan durch das Amtsblatt bekannt zu machen und außerdem dem Gemeinde⸗ 
vorſtande, ſowie jedem aus dem Gemeinde⸗Etat erſichtlichen und feinem Wohn- 
orte nach bekannten Gläubiger abſchriftlich mitzutheilen. 

Gegen die Feſtſetzung der Regierung ſteht innerhalb dreier Monate nach 
der Bekanntmachung durch das Amtsblatt dem Korporationsvorſtande, jedem 
ſelbſtſtändigen Gemeindemitgliede und jedem Gläubiger die Beſchwerde an den 
Oberpräſidenten zu, welcher endgültig entſcheidet. 

Ueber die Ablöſungspflicht und die Höhe des Ablöſungskapitals ſteht im 
Falle des Streites der Rechtsweg offen. Die vorläufige Beitreibung des Mb- 
löſungskapitals im Verwaltungswege iſt hierdurch nicht ausgeſchloſſen. 


9. 
Die Beiträge der Gemeindemitglieder zur Verzinſung und Tilgung ee 
en 
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den Plan aufgenommenen Kapitalſchulden müſſen getrennt von den übrigen Kor⸗ 
porationsbeiträgen jährlich feſtgeſtellt werden. 

Als Maaßſtab für die Ablöſungsſumme dient derjenige niedrigere zur 
Verzinſung und Tilgung zu leiſtende Beitrag (Abſatz 1.) mit welchem das aus⸗ 
ſcheidende Mitglied in dem Jahre der Wohnſitzveränderung oder in dem voran⸗ 
gegangenen Jahre veranlagt geweſen iſt. Dieſer Beitrag wird mit der Zahl der 
Jahre, in welchen nach dem Plane ſolche Beiträge überhaupt noch zu zahlen ſind, 
nach Abzug von vier Prozent für jeden Jahresbeitrag kapitaliſirt. 

Das ſo berechnete Ablöſungskapital darf jedoch den zehnfachen Betrag des 
als Maaßſtab dienenden 0 fee in keinem Falle überſteigen. ; 

Berlegt ein Mitglied feinen ohnſitz, während der Tilgungsplan noch 
nicht feſtgeſtellt und die Beiträge zu den Zinſen und zur Tilgung noch nicht um⸗ 
gelegt ſind, ſo wird die Ablöſungsſumme danach geſchätzt, was das Mitglied bei 
dem Vorhandenſein eines Tilgungsplanes mit Rückſicht auf feine Steuerverhält⸗ 
niſſe im Abzugsjahre hätte beitragen müſſen. 


$. 5. 
Die Ablöſungsgelder dürfen nur zur Tilgung der gedachten Kapital⸗ 
ſchulden verwendet werden, und ſind, wenn die Gläubiger Abſchlagszahlungen 


7 nicht annehmen wollen, als ein Schuldentilgungsfonds ſicher anzulegen. 


; $. 6. 

Die Beſtimmungen dieſes Geſetzes finden auch auf die bereits eingetretenen 
ei ne oag Anwendung, in denen die Zahlung noch nicht 
geleiſtet ift. 
| Urkundlich unter Unferer Höchſteigenhändigen Unterſchrift und beigedrucktem 

Königlichen Inſtegel. 
Gegeben Schloß Babelsberg, den 24. Mai 1869. 


(L. S.) Wilhelm. 


| Gr. v. Bismard-Schönhaufen Frh. v. d. Heydt. v. Roon. 
Gr. v. Itzenplitz. v. Mühler. v. Selchow. Gr. zu Eulenburg. 
Leonhardt. 


(Nr. 7442.) Allerhöchſte Urkunde, betreffend die Konzeſſtonirung der Halle⸗Kaſſeler Eiſenbahn 
innerhalb des vormals Hannoverſchen Gebiets. Vom 24. Mai 1869. 


. Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden König don Preußen ic. 
Nachdem der Magdeburg⸗Cöthen⸗Halle⸗Leipziger Eiſenbahngeſellſchaft ge⸗ 
| fattet worden ift, die Halle⸗Kaſſeler Eiſenbahn ſtatt über Groß⸗Almerode, über 
Witzenhauſen und von da durch das vormals Hannoverſche Staatsgebiet über 

(Nr. 7441—7443.) ; 113* Mün⸗ 
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Münden nach Kaſſel zu führen, wollen Wir, dem an uns geſtellten Antrage ent⸗ 
ſprechend, der gedachten Geſellſchaft die Konzeſſion zum Bau und Betriebe der 
Bahn auf vormals Hannoverſchem Gebiet ertheilen, ihr auch gleichzeitig innerhalb 
dieſes Gebiets das Recht zur Expropriation und zur vorübergehenden Benutzung 
der für die Bahnanlage erforderlichen Grundſtücke nach Maaßgabe der in der 
Provinz Hannover beſtehenden geſetzlichen Vorſchriften hierdurch verleihen. 
Die gegenwärtige Urkunde ift durch die Geſetz-Sammlung zu veröffentlichen. | 
Urkundlich unter Unſerer Höchſteigenhändigen Unterſchrift und beigedrucktem 
Königlichen Inſtegel. | 
Gegeben Schloß Babelsberg, den 24. Mai 1869. 


(L. S.) Wilhelm. 
Gr. v. Itzenplitz. 


(Nr. 7443.) Privilegium wegen Ausfertigung auf den Inhaber lautender Kreis-Obligationen 
des Poſener Kreiſes im Betrage von 40,000 Thalern. Vom 24. Mai 
1869. ; 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden König von Preußen xc. 


Nachdem von den Kreisſtänden des Poſener Kreiſes auf dem Kreistage 
vom 26. März 1868. beſchloſſen worden, die zur Bezahlung des vom Kreiſe 
für die theils ſchon in Arbeit begriffenen, theils in Ausſicht ſtehenden Eiſen⸗ 
bahnen von Poſen nach Frankfurt a. d. O., nach Thorn und nach Warſchau 
innerhalb der Kreisgrenzen herzugebenden Terrains erforderlichen Geldmittel im 
Wege einer Anleihe zu beſchaffen, wollen Wir auf den Antrag der gedachten 
Kreisſtände: zu dieſem Zwecke auf jeden Inhaber lautende, mit Zinskupons ver⸗ 
ſehene, Seitens der Gläubiger unkündbare Obligationen zu dem angenommenen 
Betrage von 40,000 Thalern ausſtellen zu dürfen, in Gemäßheit des Geſetzes 
vom 17. Juni 1833. zur Ausſtellung von Obligationen zum Betrage von 40,000 
Thalern, in Buchſtaben: vierzig Tauſend Thalern, welche in folgenden Apoints: 

N 50 Stück à 190 Thaler — 10,000 Thaler, 
0 * 


100 eA - = 10,000 
300 4 50 = 15,000 2 
200 2 — 5,000 


| , 40,000 Thaler, 
nach dem anliegenden Schema auszufertigen, mit Hülfe einer Kreisſteuer mit 
# fünf Prozent jährlich zu verzinfen und nach der durch das Loos zu beſtimmenden 
Folgeordnung vom Jahre 1869, ab mit wenigſtens jährlich Einem Prozent 1 
A⸗ 
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Kapitals unter Zuwachs der Zinſen von den getilgten Obligationen zu tilgen ſind, 
durch gegenwärtiges Privilegium Unſere landesherrliche Genehmigung mit der 
rechtlichen Wirkung ertheilen, daß ein jeder Inhaber dieſer Obligationen die daraus 
hervorgehenden Rechte, ohne die Uebertragung des Eigenthums nachweiſen zu 
dürfen, geltend zu machen befugt iſt. ; 
Das vorſtehende Privilegium, welches Wir vorbehaltlich der Rechte 
Dritter ertheilen und wodurch für die Befriedigung der Inhaber der Obligationen 
eine Gewährleiſtung Seitens des Staates nicht übernommen wird, iſt durch die 
Geſetz-Sammlung zur allgemeinen Kenntniß zu bringen. 

Urkundlich unter Unferer Höchſteigenhändigen Unterſchrift und beigedrucktem 
Königlichen Inſiegel. i 


Gegeben Schloß Babelsberg, den 24. Mai 1869. 
(L. S.) Wilhelm. 
Frh. v. d. Heydt. Gr. v. Itzenplitz. Gr. zu Eulenburg. 


Provinz Poſen, Regierungsbezirk poſen. 


Obligation 
Des Po ſ e u e r Kreiſes 


a Littr. re 
Bde 2 Thaler Preußiſch Kurant. 
Auf Grund des unter dem ten.. 186. landesherrlich beſtätigten 


Gr. 7443) Die 


* 


Die Folgeordnung der Einlöſung der Schuldverſchreibungen wird durch 
das Loos beſtimmt. Die Auslooſung erfolgt vom Jahre 1869. ab in dem Mo⸗ 
nate Januar jeden Jahres. Der Kreis behält ſich jedoch das Recht vor, den 
Tilgungsfonds durch größere Auslooſungen zu verſtärken, ſowie ſämmtliche noch 
umlaufende Schuldverſchreibungen zu kündigen. 
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Die ausgelooſten, ſowie die gekündigten Schuldverſchreibungen werden 
unter Bezeichnung ihrer Buchſtaben, Nummern und Beträge, ſowie des Termins, 
an welchem die Rückzahlung erfolgen ſoll, öffentlich bekannt gemacht. Dieſe 
Bekanntmachung erfolgt ſechs, drei, zwei und Einen Monat vor dem Zahlungs⸗ 
termine in dem Königlich Preußiſchen Staatsanzeiger, in dem Amtsblatte der 
Königlichen Regierung zu Poſen, ſowie in der Poſener und Oſtdeutſchen Zeitung, 
im Dziennik posnanski und im Kreisblatte. 

Bis zu dem Tage, wo ſolchergeſtalt das Kapital zu entrichten iſt, wird 
es in halbjährigen Terminen, am 2. Januar und am 1. Juli, von heute ab 
gerechnet, mit fünf Prozent jährlich in gleicher Münzſorte mit jenem verzinſet. 

Die Auszahlung der Zinſen und des Kapitals erfolgt gegen bloße Rück⸗ 
gabe der ausgegebenen Zinskupons, beziehungsweiſe dieſer Schuldverſchreibung, 
bei der Kreiskaſſe in Poſen, und zwar auch in der nach dem Eintritte des 
Fälligkeitstermins folgenden Zeit. 

Mit der zur Empfangnahme des Kapitals präſentirten Schuldverſchrei⸗ 
bung ſind auch die dazu gehörigen Zinskupons der ſpäteren Fälligkeitstermine 
zurückzuliefern. Für die fehlenden Zinskupons wird der Betrag vom Kapi⸗ 
tale abgezogen. i 
: Die gekündigten Kapitalbeträge, welche innerhalb dreißig Jahren nach 

dem Rückzahlungstermine nicht erhoben werden, ſowie die innerhalb vier Jahren 
nicht erhobenen Zinſen, verjähren zu Gunſten des Kreiſes. ; 

Das Aufgebot und die Amortiſation verlorener oder vernichteter Schuld⸗ 
verſchreibungen erfolgt nach Vorſchrift der Allgemeinen Gerichts - Ordnung 
Theil I. Titel 51. $$. 120. sequ. bei dem Königlichen Kreisgerichte zu Poſen. 

Zinskupons können weder aufgeboten, noch amortiſirt werden; doch 


foll demjenigen, welcher den Verluſt von Zinskupons vor Ablauf der vierjährigen 


Verjährungsfriſt bei der Kreisverwaltung anmeldet und den ſtattgehabten Beſitz 

der Zinskupons durch Vorzeigung der Schuldverſchreibungen oder ſonſt in glaub⸗ 
hafter Weiſe darthut, nach Ablauf der Verjährungsfriſt der Betrag der ange- 
meldeten und bis dahin nicht vorgekommenen Zinskupons gegen Quittung aus- 
gezahlt werden. 


Mit dieſer Schuldverſchreibung ſind zwölf halbjährige Zinskupons bis zum 


Schluſſe des Jahres 1874. ausgegeben. Für die weitere Zeit werden Zins⸗ 


kupons auf fünfjährige Perioden ausgegeben. 

Die Ausgabe einer neuen Zinskupons⸗Serie erfolgt bei der Kreiskaſſe zu 
Poſen gom Ablieferung des der älteren Zinskupons⸗Serie beigedruckten Talons. 
Beim Verluſte des Talons erfolgt die Aushändigung der neuen Zinskupons⸗Serie 


an den Inhaber der Schuldverſchreibung, ſofern deren Vorzeigung rechtzeitig 


geſchehen iſt. 0 
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z Zur Sicherheit der hierdurch eingegangenen Verpflichtungen haftet der 
Kreis mit ſeinem Vermögen. ; 


Deſſen zu Urkund haben wir dieſe Ausfertigung unter unſerer Unter⸗ 
ſchrift ertheilt. l 


Poſen, den E R e E cet 18.. 
(Trockener Stempel.) 
Die ſtandiſche Eiſenbahnkommiſſion des Kreiſes Poſen. 
(Eigenhändige Unterſchriften.) ; 


Provinz Pofen, Regierungsbezirk Pofen. 
Erſter (bis zwölften) Zins-Kupon, erſte Serie, 


zur 
Obligation des Poſener Kreiſes 
Littr. ron Je 2 
über i 
3533 Thaler Silbergroſchen. 

Der Inhaber dieſes Zinskupons empfängt gegen deſſen Rückgabe am 
AS 18. und ſpäterhin die Zinſen der vorbenannten Kreis⸗Obli⸗ 
gation für das Halbjahr vom en DO Did. et S 
18. mit (in Buchſtaben ) alen Silbergroſchen bei der 


Kreiskaſſe zu Poſen. 
Worn, Den tm a 18: 


(Trockener Stempel.) 
Die ſtaͤndiſche Eiſenbahnkommiſſion des Kreiſes Poſen. 


Anmerkung. Dieſer Zinskupon iſt ungültig, wenn deſſen Geldbetrag nicht binnen vier 
Jahren, vom Ablaufe des Kalenderjahres der Fälligkeit ab, erhoben wird. 

Die Namensunterſchriften der Mitglieder der Kommiſſion können 

mit Lettern oder Fakſimileſtempeln gedruckt werden, doch muß jeder Zins⸗ 


kupon mit der eigenhändigen Namensunterſchrift eines Kontrolbeamten 
verſehen werden. ' 


Gr. 7443—7444)  * | Pro- 


= — 
Provins Pofen, Regierungsbezirk Pofen. 


Talon 


zur 
Obligation des Poſener Kreiſes. 
Der Inhaber dieſes Talons empfängt gegen deſſen Rückgabe zu der 
Obligation des Poſener Kreiſes 
Littr a üher Thaler à fünf Prozent Zinſen 
die „te Serie Zinskupons für die fünf Jahre 18.. bis 18.. bei der Kreis⸗ 


kaſſe zu Poſen. | 
Poſen, den enn 18. 
(Trockener Stempel.) 
Die ftändifche Eiſenbahnkommiſſion des Kreiſes Poſen. 
Anmerkung. Die Namensunterſchriften der Mitglieder der Kommiſſion können mit 
Lettern oder Fakſimileſtempeln gedruckt werden, doch muß jeder Talon mit 
der eigenhändigen Namensunterſchrift eines Kontrolbeamten verſehen 


werden. 


Der Talon iſt zum Unterſchiede auf der ganzen Blattbreite unter 
den beiden letzten Zinskupons mit davon abweichenden Lettern in nad) 


ſtehender Art abzudruden: 
aa Zins kupon. | 
Talon. 


ag Zinskupon. 


(Nr. 7444.) Bekanntmachung, betreffend die Allerhöchſte Genehmigung der unter der Firma: 
„Aktiengeſellſchaft für Fabrikation von Eiſenbahn⸗Material“ zu Görlitz 
mit dem Sitze zu Görlitz errichteten Aktiengeſellſchaft. Vom 24. Juni 
1869. 


D Könige Majeftat haben mittelſt Allerhöchſten Erlaſſes vom 21. Juni 1869. | 


die Errichtung einer Aktien eſellſchaft unter der Firma: „Aktiengeſellſchaft für 
Fabrikation von Eiſenbahn⸗ aterial! zu Görlitz mit dem Sitze zu Görlitz, ſowie 


deren Statut vom 26. Mai 1869. zu genehmigen geruht. 
Der Allerhöchſte Erlaß nebſt dem Statute wird durch das Amtsblatt der 


Königlichen e zu Liegnitz bekannt gemacht werden. 
Berlin, den 24. Juni 1869. 
Der Minifter für Handel / Gewerbe und öffentliche Arbeiten. 
Im Auftrage: 


Herzog. 


Redigirt im Büreau des Staats ⸗Miniſteriums. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei 
(R. v. Decker). 


